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: ¿ON LUIS: DE: VELASCO, 
P) Cavallero de el Orden :de: San» 
tiago, Vi: Rey; logar ibenien4 

te del Rey nueltro-Señor, Governador; 
y Capitan general en efta Nuewva-Elpa= 
ña, y Prefidente dela Audiencia Real, 
que enella refide, Sc. Por quanto Fray 
Galpar de Sigara, Procurador general 
de la Orden de Santo Domingo, me ha 
hecho relacion,que Fray. Abtonio«de los 
Reyes, de la dicha Orden, Vicario del 
Convento de Tepuzculula, ha hecho, 
y compuelto no Arte: de la lengua Mix- 
teca, por donde Í: pueda deprender, y 
enfeñar, el qual eftá vifto, y aprobado 
por Religiofos que la Saben, y para que 
los demas la puedan (aber, y adminiftrar 
en ella la doétrina, y toda aquella Pro» 
vincia reciba beneficio, prerende que fe 
imprima, y me pidió mandale dár para 
ello licencia. Por tanto, y por lo que to- 
ca al bien univerfal del Reyno, por la 


prelen- 


pre[eñtë, doy licencia" 3 qua lquiera [m 
prelloride:e(taá Cindad; para que por ord 
den del «dicho Fray Antonio: de los Re- 
yes, pueda imprimir el dicho Arte, de la 
dicha lengua Mixteca, corregido cod 
el original que ella firmado del Secrera 
rio infraveleripto;s y=con elto maándo'na 
fe lo impida joltícia, ni perfona alguna, 
F:che en Mexico, à onze dias del mes] 
de Febrero, de mil quinientos, y noven- 
ta y tresabos. 


Don Luis de Hela fco, 


Por mandado del Vi. Rep. 


Martin Lopez de Gauna. 
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L DEAN, Y- CABILDO DB: LA 
L Santa Igieña, Carbedral Merropoli> 
tana, y Arzobiípado de.Mexico;Ses 

de Vacante, &c. Por quanto por parte de 
Fray Antonio dc los Reyes Vicario de Te- 
puzculula., de la Orden de Predicadores, 
nos fue pedido, y Íupiicado, le dieffemos li. 
cencia para poderimprimirun Arte, que el 
dicho Fray.Antooio de los Reyes ha.com- 
pueño en la lengua Mixteca, diciendo fer 
vtil, y muy neccffario para los Miniltros, 
que enta Mixteca predican a los natbrales 
el Santo Evangelio, O loshuyieren de pres 
dicar, y por fer caufa publica, y del fer- 
vicio de Dios pueítro Señor. Nos lo €o- 
metimos à Diego de Menroy, Beneficiado 
de Tototepeé, perfona que tiene mucha fu- 
ficiencia en la dicha lengua. El qual avien- 
dolo viño, nos dió fu parecer firmado, ter. 
tificando fer muy provecholo, y neceffario 
para lo que dicho es. Atento à lo qual, por 
la prefente damos licencia, para que qual- 
quiera de los Impreffores de libros de efla 
dicha Ciudad, pueda imprimir, è imprima 
el dicho Arte,compuelto por el dicho Fray 
Antonio de los Reyes, en la dicha leogua 
Miga 


Mixteca, Dada en Mexico, en veinte días 
del mes de Febrero, de mil quinicatos y 
noventa y tres años. 


M. Don Juan Alofi Lopez nE 
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ECIMOS: NOS-.LOS IN- 
D fra efcriptos, que por manda- 
do de nuetro muy Reverendo 

Padre Fray Gabriel de S. Jofeph, Prior 
Provincial de efta Provincia de Santiago 
de Mexico, de la Orden de nueftro Pa- 
dre Santo Domingo, vimos, y exa minas 
moselte Arte de la lengua Mixteca, he- 
cha, y ordenada por el muy Reverendo 
Padre Fray Antonio de los Reyes, de la 
melma Orden, Vicario de Tepozcolas 
la. Y decimos, que no contiene cofa al-. 
guna contra nucftra Santa Fec: catholi- 
ca; fino que antes (erá muy util, y pro- 
vechola, à todos los Miniítros del Santo 
Evangelio de efta nacion Mixteca; y en 
lo que toca à lo que es Arce decimos, que 
eftá poeha en buen orden, y concierto, 
con gravedad, y propricdad, que baíta 
aora en efta lengua fe ha podido defcu= 
brir, donde el Author ha trabajado mue 


cho, con gran folicitud, y cuidado con el 
gua 


qual trabajo, de aquí adélinte la dicha 
lengua, feráya:moy facil; yoclara de de- 
prender, y: faber, por lo: qual (z le debs 
al Author mucha loa;en-aver hecho fer 
vicio tàn grande 3 Dios, y à (a Ig1: fia, 
en provecho;y utilidad de-títos. natura 
les- y lalad:de lus animas. V an cambien 
juntamente'en elle Arte orrasmáneras 
de bablar muy curiofas; que todo (era 
moy util; y provecbofo:4lós dichos:M:i- 
niftros. Y. por ler elto afsi, dimoseka 
firmada de: nueftros nombres. Fécha en 
Tepuzcalala à 28. de Enero de 1593: 


Fray Pablo Fray Pafqual de la 
Rodriguez. Anunciación. 


A NUESTRO 


PADRE FRAY GABRIEL DE SAN 
Joíegh; Provincial dignifsimo de enta Pro- 
vincia de Santiago, de la Orden de Predica. 
dores. Fray Antonid delos Reyes, Vicario 
` de Tepuzculula. Salud en Dios 
nuera falud. E 


ANTRE LOS GRAVISSIMOS RE. 
x ligiofos, queshan regido:aqueíta 
dichoía Provincia , oreíplandes 
cc maraviliofamente la memo- 


ria de VaR: con particulares ventajas. Los 
demás Padres favorecieron la Predicacion 
Evangelica, mientras duraron [us oficios. y 
vidas. Pero V, R, ba fabido perpetuar fu fa- 
vor, mandando hazer imprimir Artes, y 
Vocabularios, en lenguas Mixteca, y Zapo- 
teca, para que los Miniftros del Santo Evaa- 
gelio, acudan à fu profeísion,y conozcan 
fiempre lo que à V. R. (e debe. Porque no 
quedaíe menos perpetua la enfeñanza reli- 
giofa que el favor de la predicacion, quiío 
tambien V. R. que fe eícribiefe Hiftoria de 
los Santos fundadores de efta Provincia, 

para 


para que ën lo uno; y en lo otró (e crerni. 
ze.el lanto zelo, y prudente regimen de 
V..R. Loque à mitoca, que es ofrecer cta 
Arte Mixteca, pudiera yo rehufarcon ha. 
mildad,.por lo poco que la obra parece; pes 
ro no puedo dexarla de ofrecer, alsipor ler 
de uda de mi obligacion, como poralentar 
con tal amparo à los que de mi trabajo (po. 
drán fi quieren ) facar gran provecho. Sira 
vale V. R. de la fana intencion con que me 
reconozco deudor de mayor prefente, fu. 
plieodo con fu authoridad mi pobreza. 
Na eñro Señor guarde a V. R.como Padre, 
y d-todosnosdé lu amor. De Tepuzculula, 
20 de Enero de 1593. 


Fray «Antonio 
de los Reyes. 
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PROLOG O; 


A turales Mixtecas, que el origen, y 

principio de (us fallos Diofes, y 

Señores, avia fido en Apuala Pas- 

blo de eta Mixteca, que en lu lengua lla- 

man yuta tooho, que es Rio donde (alic» 

ron los Señores y porque decian aver fido 

delgajados de unos Arboles que falian de 

aquel Rio, los quales tenian particulares 
nombres. 

Llaman tambien à aquel Pueblo, yuta 
touhu, que es Rio de los linages, y es el mas 
proprio nombre, y el que mas le quadra. Pe- 
ro dexadas à parte e(tas antiguedades, y va- 
nidades que no tienen apariencia, ni vefti- 
giodeverdad,dequelos naturales eftán ya 
mui enterados, y fundados en nueítta Santa 
Fee Catholica, la qual contradice eñas fal. 
fas, y ridiculasopiniones, y es mas acerta- 
do,y leguro lepultarlas en perpetuo olvido: 
lo tocante à los Señores, y (u nacimiento 
pudo fer, que antiguamente faliefíca de 
aquel Pueblo algunos Señores, y que de alli 
le e(lendielíen por los demás Pueblos de la 

Mix- 


PROLOGO. 

Mixteca, y por ler emincates, y leñialados 
en guerras; y por fas hechos heroicos gáñnal- 
iea particulares: nombres; como fe dice oy 
dia de los que fe fundaron: los principales 

Pueblos de la.Mixreca. | 
En efpecialcra tradicion antigua, que los 
dichos Señores que falieron de Apuala, fe 
avianhechoquarro partes, y (e dividieron 
de tal fuerte, que le apoderaron derodala 
Mixteca, à la Mixteca alra, llamaron, ñudza 
vuiñahu,que es cofa como divina, y-e4ima- 
da, del verbo, yehe ñubu, que es [er tenido, 
y eimado: A la parte de los chuchones lla- 
macon, tocuijñaho, porla me/ma razon, Y 
rocuij ñudzavui, que es chachoa Mixteca, 
por la participacion, y communicacion. que 
tienen con los Mixtecos; y mucho parentel- 
co. Ala parteque cae dzia Oaxaca, rocuili 
ñubu, por fer tambien tierra eftimada, à la 
Mixteca baxa pufieron nombre de, ñuniñe, 
por (er tierra calida, y toda aquella cordi- 
Hera hata Pula que es principio dela cof- 
ta llamaron ñuñuma, por las muchas nie- 
blas quealli(e venordinariamente,y. por (u 
cípeíura parecen humo,:que €n la lengua 
Mix- 
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PROLOGO. 

Mixteca fe dice, ñuma.A la cofta del Mar det: 
Sar quée gue aPuétla llamaron, ñundaa;, 
por ler tierra lana, y ñuñama que es la ca- 
ña del Mahiz, y Dundeni, porque fe parece 
mejoren aquella tierra el Orizonte que lHa- 
man, fahaandevui que quiere decir el pie 
del Cielo. 

Deeños Señores decian que aviao traido 
lasleyesátoda efta tierra dicha, por donde 
fe rigielfen. y governaffen los narufales Mix= 
tetos,que habirabaa en elta tierra antes, y la. 
poffeian y tenian por (uya, que entre los 
demás dislates, y defatinos de fu gentilidad 
erauno, que crejan,que antes que los dichos 
Señores eonquiftaffen efa tierra avia en ella 
unos Pueblos, y à los moradares de ellos lla- 
maban, tay nuhu., l. ñanuhul. tay nino. l. 
tay nifai ñuhu,y eftos decian aver falido del 
centro de la tierra que llaman aouhu, fin del 
cendencia de los Señores de Apuala, ino q 
avian parecido fobre la tierta, y apoderado- 
fe de ella, y que eos eran los meros, y Ver- 
daderos Mixtecos, y Señores de la lengua 

ue aora fe habla. 

Delos Señores que vinieron de Apuala 

de- 


PROLOGO, | 
decian, aver fido, y ya fandizo fanai, y ya 
nilainiíidzo huidzo (ahu, los Señores que 
traxeron los mandamicatos, y leyes à la 
tierra, 

En la lengua, decian los naturales no aver 
innovado coía alguna, nila mudaron de co- 
mo fc hablaba antes, fino que le acomoda. 
ron al frafis, y modos que tenian de hablar 
losnaturales, aunque deípues por dileuria 


detiempo con cafamientos, y viÉtorias en 
guersashuvo grandes mezelas en la lengua, 


y eltofolo tiene mas apariencia de verdad,| 
y que las grandes diferencias, y modos dií-| 
tinGos de hablar efa lengua aya venido de 
mezclaríe los Pueblos por guerras, Ó tala» 
mientos; porgue Oy dia le vé, que no [ola- 
mente entre Pueblos diveríos fe ufan dife- 
rentes modos de hablar; pero en un mefmo 
Pueblo fe halla enun Barrio de una mane- 
ra, y en orro de otra; fendo la lengua Mix- 
teca roda una. Pero hablando Gn agravio de 
los demás Pueblos de la Mixteca, que me- 
recen mucha loa, y ternan otras cofas parti- 
culares que notar en ellos, de el de Tepuz- 
culula podemos decir, que es el que mas ha 
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PROLOGO. 
confervado la entereza de la lengua, y que 
con menos mezcla de otras fe halla el dia de 
oy, aunque defpues de la impreísion de la 
doftrina delPadre Fray Benito Hernandez, 
por averíe hecho en lengua de Tiaxiaco, y, 


„à Chuela, delpues en la que fe traflado en 


lengua de Tepuzeulula, te ponca algunos 
yocabiosque no tenian antiguamente, CO. 
mo es el verbo: ponaindi, portener en las 
manos, dice, ponaandi, que quiere decir 
morir, y reñir,lo qual cauía confulion, y el 
verbo, yolsandi, fe pone muchas vezes por 
tomar, dandole futuro, quaa, teniendo fu 
verbo particular, que es, yo/aindi, futu. que 
ay, y el verbo, yofaa: con futuro, caa. quis- 
redecie fubir à cafa agena, ò lugar que no 
fea proprio, y afsi ay muchos otros voca- 
blos, que en la lengua antigua de Tepuzcu- 
lula no (e nfaban,y por leer los que faben en 
la dicha doAGrina, y oirla decir en la Iglefía 
quando fe enfeñan como eftà en clla eleri. 
to, ha caufado confuñon, la qual fe preten- 
dequitar en che Arte, poniendo los vocas 
blos, y modo de hablar al ufo antiguo de 
Tepuículula, y como oy dia la hablan los 

vie» 


PROLOGO. 

viejos quetienen mas noticia delalengua. 
Supúueño lo dicho; podemos notar, que 
entodaeñta Mixteca; dexando'íá partela len 
gua Chuchona, que te habla en los Pueblos? 
de Cuixtlahuac,Texopa, y Tamaczulapa, y 


otros de (u Comarca, en los quales tambien: 


ay muchos Mixtecas, y en algunos:de tos di-| 
chos Pueblos, fon mas los Mixtecas, que losi 
Chuchones, y la lengua Cuicateca , quee! 
habla en Cuicarlan, y las Almoloyas, y 
otrosPueblos, y la leogua de cuiquila que 


tambien hablan en pocos Pueblos, y peque-| 


ños,todo lo demás es una folalengsa Mix- 
teca, que corre muchas leguas, y fe hallan 
diveríos modos de hablarla, y todos ellos fe 
reducen à las dos lenguas principales, que 
fon la de Tepuzculula,y Yanguitlan, coma 
rayzes de las demás. Aunque como eà di 
cho, larde Teguzcnlula es masuniveríal, y| 
clara, y que mejor le entiende en toda la 
Mixteca. 

Lade Yanguitlanes general con diferen 
te pronunciacion en la primera, y tercera 
períona de los pronombres, porque lo qué 
dicen en Tepuzculula , daha , ó di, por pri 
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PROLOGO. 

mera perfonaque es, yo, dicen en Yangui- 
tian, juhu, aungue la pronunciacion de los 
naturales mas íe inclina à decir, chuha, con 
ce, y h,queno¿juhu con j, jota pero lacol- 
tumbre eftá ya en contrario en quanto al 
elerivir,y cada uno podrá feguir lo que mas 
guío le diere: y mas quadrare. 

Lasmugeres en Yanguitlan dicen. yoía- 
Gade, yo como, yocononde, yorcjo, y alsi 
en los demás verbos, dexando el chuhu de 
Yanguirlan, y el di, de Tepozcolula, dado 
que algunas falten en efo, y ulen el, chuhu. 

Diferencianíe tambien efas dos lenguas 
enla declaracion de los poflefiços, porque 
para decir, miPadre,baltaba decir como en 
Tepozcolula, dzutundi l.taandi, y en Yan- 
guiclan dicen coraanehbu, anteponiendole 
eĝa particnla, co. que fignifica polleñon de 
primera períona.y para decir tu Padre, O lu 
Padre, dicen fitaando, tu Padre, firaacha, lu 
Padre, que efte cha, en lugar del rade Te- 
pozcolula, Grve à tercera perlona, porque 
lo quedicen en Tepozcolula, rai yes, dicen 
en Yaobhuitlan.chaipee, y para fegunda per- 
(ona dicen, choho, en lugar del, doho. 

A Ala 


PROLOGO. 
A la lengua de Y anguitlan Gguen los Mix 
tecas de, Cuixtlahuac, y fe diferencian ea 
algunos vocablos, porque diciendo en Te 
pozcolala por el dia de meñana, yatnaa, dis 
cenen Yangoitlan, yutna,y en Cuixtlahuac, 
yacha, y pará decir mañana de mañana, di- 
cen en Tepozcolula, yutnaa dztnaa, y en 
Yanguitlan, purha dzatna, y enCuixrlabuac, 
yueckadzacha. 

Las diferencias que fe hallan de la lengua 
de Yanguiclan à la de Tepozcolula,(on'mas; 
porque lo dicea en Tepozcolula, tniño, que 
es tequio, dicen en Yanhuiclan, chiño,y co- 
munmente,el,ta, de Tepozcolala, íe buelve 
en Yanguitlanen, cha, como yotacuifindi, 
entender, dicen, yochaca lincho,yta, perva, 
dicen yecha, ñatacuáindi, dicen, ñachacu, y. 
cuchacud, elte tu. es negacion en Yangui- 
rlan,y Cuixciahuac. En Tepozcolula dicen 
porentraten cafa agena,yolfivuindi, futuro, 
quevai,en Yanguirlan poyevuindi, por dor- 
mir dicen en Tepozcolula yoquidzindi, fa- 
turo,cudzu por hazer, yoquidzandi,foturo, 
¿adza, por eltár quedo, y yodzadziadi, Ea 
Yaogriclan, dicen, yoádziadi, darmir, 2 
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PROLOGO; 
fidzandi, hazer, con los futuros, de, eudat, 
y cadza, y yocadzindi, por eftáar quedo, y 
afsi ay otras diferencias de pozo momento 
à que no [e pueden dar reglas, ni lon muy 
nece farias, que afriltiendo algunos dias en 
cada uno delos Pueblos dichos, le echará de 
veer el modo que en cada uno de ellos tic» 
neo, y con facilidad, (e caerá en la cuenta, 
de que fon los mefmos vocablos, aunque 
con alguna diltinscion. 

La lengua de Tepozcolula figueo ionu- 
merables Pueblos, pero con diverías pro- 
punciaciones, lolo convienen todos en una 
melma cofa,que es noulardel, eha, ni, chu- 
hu, ni del,co, ni, de los políeíivos, y no 
negando à cada Pueblo fn antiguedad, ni 
mayoria, Gnoesde efe propofito, parecen 
las demás lenguas de que aqui fe haze men- 
cion ,bijas de la de Tepozcolula,y que fe de- 
rivaron de ella, dando el primer lugar lo 
mas perfeto, como lo eselta lenguaen la 
pronunciacion, y que ella mejor que otra 
de la Mixteca, le puede eferivir.mas cum- 
plidamente con tadas laslerras, ; j 

La lengua de T lahiaco à Chinrla v otros 
A 2 | Pue- 


PROLOGO. 

Pueblosque la hablan, tienen la pronuncia- 
cion dificulto(a, y muy diñiara de la de Te- 
pozcolula,donde dicen por comer, polà fin- 
di, pronunciando todas las letras, y en Tila- 
biaco dicen, yojhajhindi, y regularmente, 
todos los, dza, de Tepozco'ula, convierten 
en Tiachiaco, en, fa, como, poquidzandi, 
pornazer, dicen alli, yoqui/andi, yod2ica- 
ya,efiel Señor allidicen, yolicani, aunque 
en otras cofas falta efta regla, porque di- 
ciendo ea Tepozcolula dzavua por áf, di- 
cen alli,dzaa, fadzevuin dudzavua, por alsi 
m<fmo, alli dicen, ¡haquvnicaa, con otras 
muchas diferencias, de tal luérre, que dexan 
muchas letras, y otras las pronuncian mal, 
de(viando del ufo, y coñumbre de Tepoíco. 
lala, aunque tienen algunos modos de ha- 
blar exquiíictos, y correlanos que excede à 
otros Pueblos, por aver tenido priocipales 
de calificados ingenios que han ilulirado 
maslu lengua. 

En lodemas de los pronombres, dúhu, 
yo;doho,tu. tay yuqua, aquelsfon los Mef- 
mosqueen Tepozcolula, (alvo que algunas 
vezesulanenla (eganda perfona de yo, en 
Ç . dus 
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gunda 
detla 
lag, la 
lula, 
Difi 
que aca 
necadi 
Crivir, 
di, por 
cen, yc 
porla 
dicen, 
entien 
predic 
nindai 
foi qu 


PROLOGO. 
lugar del do, como, nayo.quigayo? l.nayo 
cahayo.? que hazes ? y en la primera perio: 
na de el plural cambien alan. del, yo, como 
para dczir.nueftro Señor, dicen enTepozco: 
lala, ftohon don Dios, y allidicen, bitobo 
yon Dios, con otras particularidades que le 
entéderaán bien curfando en aquella lengua, 
En la Mixteca:baxa, en lugar del, dí, para 
primera períona, ticoca, yuhu, y para fe- 
guoda períona, tienen, gu, pronunciandole 
detal modo, que parece quedarfe la voz cn 
la g. la tercera cs el, ta, como en Tepozco- 
lula. l 
Difiere con la de Tepozco!ula, que en lo 
que acá fe dice, yonaiadi, fe dice allá , yo- 
necadi,bolviendo la a, en e, yotesndi, el- 
crivir, diciendo en la Mixteca alta, potaan- 
di, por comer íe dice acá, yolafiodi, allà di- 
cen, yolifiyu, faturo,cufi, y, yola fi nabaya: 
por la (al, y cuero, tenemos acá, fee, y allà 
dicen, ee, con orrasdiferencias, que scà no 
entienden,como es, conini nahua, por, Gem 
pre diciendo aca,deheroaba quervui, conina 
nindai, tambien, quiere decir, empre: yo- 
fioiquahiñayu, quiere decir, aborecesr di. 
ciche 


‘PROLOGO. 
ciendo acd pofioivhai ñabandi yolini nahu 
ñabayu, tener odio, o rencor con alguno, 
diciendo acà febo quachi y nindi fita, ita 
ña hugu Gbira, es etiar aialménte malton 
otra perfona, acá dicen. Noho yodzoadi fi- 
hica, faturo toto codzoádi libita: pórcon- 
feffaríe dicea en la Mixteca alta, yonafia. 
'mandi,allidicen ponaguaiinindi.cón otras 
muchas diferencias, que veerán los que fe 
dieren aquella lengua. Él ra, de la térdcra 
peilonaescomoen Tepoz:colula. 

En la lengua dela Coffa,ay queadvertir, 
queel, ha. y G. de Tepozcolula convierten 
en, cha, y chi. como, yolsindarundi, furu- 
ro. quaindata, porobedecerdicen ailà, vo- 
ebaindatundi, pochino guachiadi, por fec- 
vic,yochachandi, caer. aviendo de decir, 
yoüno quachiadi, pofalandi, fu. cafa. 

Diferenciale rambien, en que el, cha ó 
«bi, de Tepozcolula, convierten eñ ra, y tl. 
como pocitindi quati, digo mis pecados, 
aviendo de decireomo en Tepozcolula, yo- 
cachindi quachi, yochino quatiodi, yo fr- 
vo, y los demás que fe hallaren. La fegunda 
perfona (e declara con el, gua, de la Mixteca 
Daxi. 


baxa La 
fuera de 
aquella | 
tienden 
tiara d: 
pe, llega 
los qual 
Lale 
de Yang 
[us Señi 
Mixteca 
por (er 
alguno 
En € 
muy di 
nombr 
ho, yo 
dicen, 
na, dic 
Poroll 
le, yes 
l0svoe 
neren 
En] 


hu, y y 


PROLOGO. 
baxa La tercera es el, ta de Tepozcolula, 
fuera de ellas diferencias es muy conforme 
aquella lengua à la de Tepozcolula, yla, ens 
tienden muy bien los naturales de aquella 
tierra dado que.en algunos vocablos difese- 
pe, Ilegandofe mas, a la de la Mixteca baxa; 
los quales fon posos. i atigi 

La lengua de Cuplapa tiene mucho de la 
de Yanguitlan, de donde dicen aver falido 
fus Señores antiguos, tienen tambien dela 
Mixteca baxa, de que no (e puede dar regla, 
por ler ángulareon la de Goaxolotitlan, y 
algunos Pueblos de aquella comarca. 

En el Pueblo de Miétlantongo, tienen 
muy diferente modo de hablar enlospro- 
nombresG log fe dice en Tepozcolula, do- 
ho, yo. dicen alli, luhu. y por eldoho, tU, 
dicen,coho. y por aquel de tersera perío. 
na, dicen, dzai..dzai yea, portai yca, aquel. 
Por olla, tenemos, quedze. Alli dicen, que- 
le, y esmuy comua ular de efe, l. en diver: 
fos vocablos, fia poderlos elpecificar,ni po- 
ner en reglas. 

En Texupa, en lugar del, duhu, dicen, ru- 


hu, y por el, doho, dicen, soho. La tercera 
pers 


PROLOGÓ. 
perlóna es el,ta, como en Tepozcolufa; y 
fuera de cka pronunciacion de lar, quc no 
vían en Tepozcolula, en ló demás es muy 
conformed fu lengua. 

La lengaa de Tilantongo esla meíma'que 
Ja"de Tepozcolula, con muy pocas diféten: 
cias, y fegun (us antiguallas; eo la divificn 
delos Señores que lalicron de Apuala, co- 
mo le dixo al principio, cupo en tucrteal 


uno de cilos el Pueblo de Tiiantongo, y ' 


fueron muy celebrados los Señores de aquel 
Pueblo, y lo foa oy dia, y muy eltimados 
entrelos naturales Mixtecos, y de alii vino 
un Señor de elte linage afamado, à T époz - 
colula, y pobló en el con gente de Tilan- 
tongo, preraleciendo à los naturales, que 
decian aver falido del centro, los guales vi- 
nieron à fer una mefma cofa, no folamen- 
te en|Tepozcolula, donde hata oy ay Bar- 
rios leñalados, delos que vinieron de Tilaa 
tongo. Pero la lengua de ambos Os 
ha fdo empre una. 

La de Tamarzulaga, tambien es muy con. 


formealade Tepozcolula, aunqueen'la fes 


gunda períona no dicen, doho, (ino gh y en 
eo dificre. Xal- 


Xalrep 
la lengua 
tepec dif 
gunos"vo 
pecial en 
animales 
hablando 
ticachi, ! 
fino, teci 
y buelta 
chiboo, 1 
bien las, 
con otra 
fe ulan 

En fit 
cias de € 
cho, y 
len hall 
cablos, 
coníuel 
entendii 
la, lap 
chas de 
ferà en 
no [ca 
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Xalrepee, y Nuchiclan, Gguen mucho 
la lengua de Yanguiclan, (alvo' que en Xale 
tepec difieren de las demás leaguas enal- 
gunos”votablos, y modo de hablar, en el- 
pecial erehe, te, que (uele (er relacion de 
animales irracionales que llaman, quete, y 
hablando congruamente, no fe ha de decir, 
ticachi, pi, tinoo, por caracro, y gallina, 
fino, tecachi y tedoo, y corrupta efa letra, 
y buelta en, i, dicengao Xaltepec, chicachi. 
chiñoo, y alsi de los demás, buelven tam- 
bien las, a.en, e. como enla Mixteca baxa, 
con otras variedades de vocablos, que no 
fe ufan en orras partes. 

En fin aunque fos muchas las diferen- 
cias de efta lengua Mixteca, como eftá di- 
cho, y que en un meímo Pueblo, le fue- 
len hallar Barrios que tienen diveríos vo- 
cablos, y diñintos modos de hablar, cs 
coníuelo muy grande (aber, que el que 
entendiere bien la lengua de Tepozcolu- 
la, la puede hablar en todas las partesdi- 
chas de la Mixteca, con feguridad de que 
ferà entendido de los naturales. Y ya que 
no (ca en tanto grado la de Yanguitlan, 

por 


PROLOGO, 

pot las particularidades que tiene, no de. | 

Xará de carendería entre los principales, | C. Ü 
y gentceque curía loscaminos, y. Pue. 
blos,con (as tratos,y mercade 
rias, y la gente plebeya DELA 
facará unas razones 

por otras, | confort 


Solitari 
elà ya 
dela M 
antigua 


BALTA DR UY 


DELA LENGUA M! ; 
conforme à ló que fe habla cn 
Tepozcolula, 
PREAMBULO, 


de la Orrograpbia, y de el modo de 
hablar, y cfcrevir ea lengua» 


apreta ARECE, ( GENERALMEN- 
GTA te hablando) efa lengua de 
> $ quatro letras, que (on lasi- 
PS guientes. B. F. P. R.la L.no 
A ÉS (¿halla fuera de Midlanton» 
go. que la ufan dela fuerte que eta dichos 
la g. fe halla en un (olo vocablo, qu€ €$ 

y quiere decir ua Paxaro, que llaman 
Solitatio. En Texuga utan de la, r.como 
eà ya dicho; Gn que fe hable en otra parte 
dela Mixteca, y alli afirman los naturales 


antiguos fer introduccion nueva en aquel 
š Pue: 


2 ARTE 
Pueblo, que antes que huvicffe E/pañoles, 
no (e hablaba afsi, 

Es denotar, que en efta lengua fe hallan 
muehbas vezes dos confonantes juntas antes 
delawocal, y las que masleuían fon las G. 
guicces,d. y. z.como dza,dze,dzl, dzo, dzu, 
dzaya, q. d,hijo, dzehui,q. d. horrurás, dzi- 
ta, q.d, pan, dz0co, q. d. empero, dzutu, q. 
d. Padre. 

Hallanfe tambien may de ordinario elas 
dos confonantes, t. y a/como, tnani, q.d, 
manccba, ó amigo, toene, q. d. dificaltofo, 
tniño, q.d. requio, taono, q.d.alguqos,rou- 

hu, q. d. nuevas. 

Hallaole: tambien efas confonantes, q. 
n. Pero no preccdiendo à vocal,6no por ref- 
peto de alguna letra. D, que (e igue, como 
qndche ñau ñape vui, acabaríe ha el mua- 
do. de que (e dará Juegorazon. La q, y h. 
tambien (e juntan; pero icmpre cun futuro 
de verbo,como el dicho gadehe, y. le dice 

qhundi, iré, qhundo, irás, gnda cundi dzi- 
tay ¿iré ¿buícar pan: de luerre,que en los ver- 
bospuetos, y en otros muchos, y. .oombres 
que le verán, no lirve la, n, mas de acompa- 
Bar à la d. En 


En la p 
blandame 
la pronun 
pronuncia 

En toda 
letra, d. fi 
tes de la d 
hablando 
verdader 
ñuhundio 
no; talco 
quecllan 

exceptio! 

fies com 

mos, en li 

poner, n. 

Por la 

lengua d 

le ha de 

la, j}. jota 

quela, d 

tüunchu, 

delcanfo 
Lo qu 
los de ) 


ñoles, 


hallan 
antes 
las ú. 
j, dzu, 
f. dzi- 
itu, q. 
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En la proouaciacion de la, dz, herimos 
blandamente en la, d, y mas rezio cn la, z. 
la pronunciacion dela q. con n, ë con h. le 
pronuncia por las narizes. 

Entoda compolicion que fe hallare eta 
letra, d. fiemprelele ha de poner una,n. ân- 
tes de la diccion, y a si fé ha de pronunciar 
hablando, v. g. dila, quiere decir verdad, 
verdadero Dios diremos: difan Dios, 1. dita 
ñuhundios. Andevui. Cielo. Andaya,infier- ` 
no; tai cundu, perezofo; tai fandehui ini, el 
que efta mohino. Efta regla es general es fin 
excepcion alguna, fiendo la, d. mera, que 
fics compueíta como dzuhu, dzaya, heri- 
mos, enlad,yz y en efos ao cs nece[lario 
poner. n. antes de la d, 

Por la meíma razon, que fe pone en la 
lengua de Tepozcolala la, n. antes dela, d. 
le ha de poner en la de Yanguitlan antes de 
la, j jota, ó de el ch, que firve de lo memo 
que la, d, en Tepuzcolula,como, yo(ainda- 
tunchbu, yo obedezco; yondaita tunchu yo 
defcanfo. 

Lo que fe podia poner por reglas, y avie 
fos dë profunciación de cita” lengua, eftâ 

pusl- 


puctto curiolamente en el Vocabulario con 
Jdosacentos, y ortographia, donde (c puede 
vecer todo, fin que fea necefario referirfe 
aqui, fupuelo que no fe puede dàr regla 
cierta de ello, y viene mejor que en los mel 
mos vocablos, le feñale el acento, como el: 
tá pucho enel dicho Vocabulario. 

Solo [e puede notar acerca deinnamera. 
bles vocablos, que fe hallarán en ela len- 
gua,que por maselaridad [e cferiven con,h. 
antesdela vocal, y nopor co le ha de en» 
tender queesalpiracion; 6no que la pronun 
ciacion ha deder de tal Íuerte. que parezea 
dexar la vozalíola, como yolini mani Ñas 
handi es amar, la pronunciacion ha defer 
como eftá aqui e(cripro, yofi iaimani ña, 
andi, que haga diviúon: pero como en nuel 
tralenguacaftellanaíe elcrive de efa ma» 
nera, muchos dias ha, Gn ler aquella, ha, al- 
piracion, lino que al parecer fe declara me- 
jor, aísi loque le elective, le puede tambien 
eferevirenla.Mixteca gon la, h. para las vos 
cales, y comunmente [e ufa efto entre los 
curioíos de laleogna. 

Por la ¡msíma razon fe elgrive mejor 
con, 


con;h.al 
cala, tene 
elerivicll 
ra, vuahi 
Jengua, € 
de pronu 
Jo qual (: 
lo estan 
cala, des 
nunca lo 
zeron, N 
g. masdi 
ha de elt 
proprio 
Cielo; ( 
las, vu. 


locon | 
puede 
ferirle 
r regla | 
os mel 
mo el 


meras 
ta lens 
cos,h, 
de en» 
(Onun 
2rezca 
ni ñas 
de fer 
ni ña, 
pavel 
4 Más 
ha, al- 
ra mer 
mbien 
las VO: 
tre los 


mejot 
con, 


MIXTECA: 
con;h.al principio de la parte; como, por 
caía, tenemos, huahi, por oy, huicna, y ñ (€ 
elerivicie con, v, al principio de cta mane- 
ra, vuahi,los que no fupiefen tanto de la 
lengua, entenderían, que lau. vocal, (c avia 
de pronunciar enterácomo la coníəonaate, 
Jo qual feria mucho inconveniente, como 
lo es tambien, poner el dicho termino por 
caía, de ela manera: guahi, con, g. lo qual 
nunca los Indios antiguos, ni modernos di- 
zeron, ni eferivieron, ni fe halla efta letra, 
g. masde enel votablo ya dichosGno que [e 
ha de elerivir, y pronunciar ton, h. yesim- 
proprio lo demás, nife eferive,andeguispor 
Ciclo; ino andevui. hiriendo con ambas 
las, vu. de fuerre, que fola una fe entienda 
clara, y diñintamente, 


CAPITULO PRIMERO. 
De las partes de laOracion. 


On toda la imperfeccion de eftalen= 
gua Mixteca, y defeftos, que en ella 
(e pueden notar como de lengua Dara 


bara, le puede redusir lo mas:de ella à 1e- 
glas» 


6 ARTE : 
glas, y poner en orden de Arre, que es lo 
que aqui fe pretende. Afsi decimos, que (e 
hallan en ella todas las ocho partes de la 
oracion, como en el latin, y en lasdemás 
lenguas perfectas, las quales fon las figuien- 
tes: nombre, pronombre, verbo, participio, 
prepolicion, adverbio, interjeccion, y con: 
juncion; y de todas ellas, y decada una ca 
particular (e tratará aqui, advirtiendo al- 
gunas colas necellarias, para mas clara ins 
religencia. 
Lo primero, en efta lengua no ay deeli- 
naciones, que todos los nombres (on inde- 
clinables, aísi proprios, como apelativos, 
alsienel fingalarcomo en el plaral, que no 
tienen calos que pueda variarle enel nom- 
bre por ellos, v.g. tai yee: hombre, de el 
hombre, todo es iadeclinable. En Yangui 
tlan tienen cierras particulas que declaran 
políleon, que (on, co,y .como eltá dicho 
antes. Pero en ea Jengua de Tepuzculula, 
y los quela Gguen, y carecen de eltas parti. 
culas; no tienen mas que elte fi, y afi, en que 
fe puede fignificarla polleñon,como endo 
preguntado: poondudziflaba? cuyo es eiia 
rel- 


| 


| 


refpond 
lo meim 
como! Í: 
yo,y lo 
Pedro; è 
Para 
tando p: 
Pedro, il 
facu voil 
EnY: 
cho, y e 
nera, la 
es degir 
choho Í 
El aç 
declara 
junta, y 
accion 
himani 
dela qu 
tenlo, 
Para 
dos pa 
los hor 
herma 


ce-es lo 
„quele 
s de la 
s demás 
guien. 
ticipio, 
y con: 
na en 


)do al- 
ara in. 


decli- 
pinde- 
ativos, 
joe no 
nom- 
de el 
angui 

claran 
dicho 
ulula, 
jpatti. 
en que 
fendo 

sello? 
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refpoode, fimaindi, l. fafimaindi, es mio, y 
lo meimo para legunda, y tercera perona, 
como; falimaiado, estupo, lafimaita, €s (Ue 
yo sp loz»meímo, ü Pedro, G Juan, es de 
Pedro; Ode Juan. 

Para el dativo Grveclte, como pregun. 
tando para quien es eto, refponden, es para 
Pedro. 1. facuruii Pedro, (erà para Pedro, 
facuvoií Juan, ferá para Juan. 

En Yanguitlan ¡eaprovecha de el, co. dis 
cho, y en el caloprelentedicen de-elta ma: 
nera, {aha conchu:!. faha comaiochu, que 
es daerri(ezà para mi, falabando,l. Glabaas 
choho ferà para ti. 

El acufativo tiene una particula que le 
declara mucho co los verboscoa quica fe 
junta, y es efe ñaha, que Gempre fignifica 
accionelral verbo, como 2mardorro yoli- 
nimasihandisypocani ñahandi, dár à Otro, 
dela qual particula (c dirá adelante por €x- 
tenío. 

Paraelvocativo tienenen Tepozcolula 
dos particulas de que ufan; y (o0, 9a. Y. Y 
los hombres vlan de el, p: como, Bani, y. à 
hermanos, y lasimogeres de el, ya, como, 

atun- 
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` acuhvuipa, à hermana dicen tambien, dai, 
como, Pedro, dzi,naha dzi,ven acá. 

. Los demás calos no fe hallan de (aerte, 
que congruamente fe pueda ufarde ellos, ai 
los dichos (on proprios, (ioo que por rodeos 
fe lesda el nombre que no merecen. 

Losarticulos. el, la, lo. para el:nomina - 
tivo dee! fngular fon en dos maneras, launa 
fubintelecta que no (g expres: ido que cha 
iaíerta en el aombre. Afsi como dzutu. el 
padre, dzche la madre,dzaya el hijo. la otra 
escon cha diesion dzevni. v, g.dzevuidzuta 
el padre, dzcvuidzaya, el bijo, aunque efo 
le nfa poco entre los naturales, fino eslien. 
derclativo, en que dicen con mas propric- 
dad. dzevuita. el memo, ladzevuinduta. |, 
fadzevuinduica tai efle memo. 

Tampoco tiene numeros, porque no (e 
halla diferencia de el ingular al ploral;pe- 
ro conocerle ha el plural por la diccion que 
le ayuntamos, f la diccion Gignifica uno ferà 
fingular, y â muchedumbre, (erà plural, co. 
"moun hombre ee tai yee, vuiñaadzehe,dos 
` mugeres.ee mihinita naqueí. venga uno (ío: 
lo. dehe cuiinde paata naquafi, vengan to. 
do 


dos. de n 
lar, 0 plu 
numeral 
eirqualq 
termino, 
mo Ghi! 
L. ñapeh: 
to, dzah 
d20¢44 1 
lar, cel: 


KA 


OS 
[° 
je 
nifica fu 
como/Í1 
naye ç 
yutau; 

Adje 
dente, « 
(ubltan 


Y, dzi, 


verte, 
os, ul 
odeos 


nina. 
auna 
echa 
eu, el 
l Otra 
dzutg 
ello 
shen: 
prie- 
ita. la 


no íe 
l; pes 
o que 
o fe 
|, tos 
e,dot 
jo [o° 
n tos 
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dos: de manera,que fe conocerá Ges fingu- 
lar, O plural, por las dieciones, ò adverbios 
pumeralescon que fè ayuotan, que para de. 
cirqualquier plural, leavemos de poner un 
termino, ò numero que diga, muchos, to: 
mo cahita,mu<zhos hombres. l eahirnahata, 
loñayehenda huita innumerable à ün euen- 
to, dzaha nita, pocos, rnononita, algunos, 
dzocaa ninocata. qual, y qual. y de el fingu» 
lar. ceñabata. un folo hombre. ee mihiais 

ña. una fola muger. . 


CAPITULO ER 


De los nombres en particular. 


OS nombres en fu primera diviñon, 
unos fon fubltantivos, y otrosfonad. 
jetivos,nombre (ubltantizo es que fig» 

nifica fubltancia, Ó cola por ü fublteote, ò 
como [ubltancia. Alsicomo.tail yee, varon, 
naye voi, perfona, Mahadzche, muger, 
yotou, arbol. 

Adjetivo. eselnombreque figaifica asci- 
dente, O cola inherente, que por fi no tieng 
(ubltancia, afsi como cvif , cofa blanca, 
5 huidal 
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huidzicofa dulce, dzaoa cola ruin. A eños 
fublitanctivos fuera de compoficionnofeles 
fuelequitarnada, y quando loscomponen 
con polelsivos:Jes evitan algunas filabas à 
algunos, y à otro: no, v.g. dice la muger, 
s mi marido, oó mi hombre, peendi, quitana 
doleel,tai, queda lolamére el, yee. En Yans 
guiclan dice el marido mentando à fu mue 
ger, codzchenchu, quirandole el, ñaha, en 
day equivoracion: porque indiferentemen 
te dice de lu muger, y de lu madre, eodze 
henebo,2Unque ene! modo de pronuneiar- 
lo fe entiende bio. En Tepozcolala dicen 
rodas las letras, Dahadachendi, mi mouger, 


>. y porla madre dicen folamente, dzehendi, 


Para decit veoga un hombre, ó dos, «e, 
noes necellario que fepronuncien rodas las 
fiabas, ee tai pes, baltadecir, naqueí eera, 
l. nahata, que escranto como decir una per. 
fona hombre; naqueí ce; Mehana vengauna 
perfona muger, 

Lo meímo ferà refgond lendon auien pre 
gunta Quien hizo cfto2 yo ondu niquidza 
` fahi? Refpónde, ee tainiquidza.l. ee ahde 
ta niguidz3,ua homb:e lo hizo, 

Ea 


Enelu 
cianingt 
ellubfan 
fubfanti 
diblanco 
moo, ho 
mala, tay 

álguo 
teponien 
para dec: 
yyodzan 
perezolo 
ho dilere 
paola e 
tēnsiasd 
hombre, 

La (eg 
unos [on 
impies (Ç 
Vascomo 
que fe co: 
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Enelufarde los adjetivos no ayodiferen. 
cianingona, masdejuntar el adjetivo gon 
el /ubltantivo; poíponiendo-el adjetivo al 
fubltantivo Gn añadirle nada; vo g coi, q. 
d.bianeo, tai goil ferà hombre blanso; tai 
noo, hombre negro, ñaha quadzaçcmoger 
mala, tay (a21.13y cami, nombre ligero. 

Algunas vezes fe pervierte cfta orden an 
teponiendoeladjcrivo al f(abñantivo.como 
para decir grande vellaco es Pedro, diten, 
yyodz202. Pedre,yyocuodo;, Juan, esauy 
perezolo Juan, conformed loque fetrata, 
ho diíerepando ea elo nada dela lengua ef- 
pañoja en que le hazen eltas melmas dife- 
reasizs de hombre blanco, y mala es aquel 
hombre. 

La fegunda diviñioa de el hombre, esque 
unos lon áimples, y otros compueltos, tos 
impies lomque (us partes no (on gnificari- 
vascomo, yucug d.monte,compucitos fon 
que fe componen de dos, 0 mas nomərcs to- 
dos por G igoificacivos/y todos jantos Üg- 

ifican una doía, como. taiyueu, hombre 
seb monte, Q: ferrano, o montaraz. poroa 
daa; deyocuqueq.d. ierra y daa que lig- 
2100 niáica 
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pifica nequen. por Tepozcolula, la ferrades 
nequen,diínu,tlaxiaco, y de ellos ay mus 
chosen el ufo deefta lengua, como en todas 
las demás lenguas, acerca de losqualés no 
ay mas que notar de lo dicho de los[ubl- 
taativos. 

La tercera diviion de:Jos nombres, esen 
primitivos, y derivacivos,.los primitivos 
lon que no le facan, ni derivan de otra 
partede oracion, los derivativos (on, que (e 
lacan, y derivan, y tienen origen de otros 
nombres. ò de otras partes de la oracion, 
Primitivos, como tzuto, el padre, dzaya, el 
` hijo, ñaha, Dios,que nofe f(abe que le deri 
vea deotrosderivativos como, facuili,blan- 
cura, lacaG,comida. ladzec, alegria. 

La guarra diviGon de los nombreses de 
la de los derivativos, losquaies ledividen 
en leisefpecies, conviene à laber: en nomi. 
nales, verbales, participales, diminutivos, 
comparativos, fuperlativos. 

Los nominales fe forman anteponiendo 
al nombre efta particula, fa afsicomo, cuil 
q. d. blanco, facuió, dirá blancura, que es 
- tanto somo cola blanca. tnoo, q. d. negro 
fatnoo” 
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traie. fatooo, dirá negrura, y asi de los demàs,&c. 
ay mus Ay otros nombres nominales que ügnifi- 
atodas canoficiales,deloque Ggnificaeclprimitivo, 
AO alsicomo de hierro viene herrero, y delos 
A anteponeneíta diccion, taihuif, o ñabuit, 

| que,q.d. maeltro; y para (aber el oficio que 
bs esca | tiene ponemos el primitivo, V. 8. 633. q. 9. 
| hierro: tehui > taa, fe llama el herrero: 
AN liamanle tambico tai tevuica; que, q. d. el 
¿que fe que enciende el hierro.yurnu. q. d, madera, 
os tahu putnu carpintero. tai huií yuu,caú: 
PHD tero; dicen tambien, taituá yutau, tai fafi> pil 
a el yau;elque labra el madero, opiedra, y el | 
EFA tos mas lon verbales, que nominales. 
Gbin Al faftre, dicen, tai quicu, s! que cole, y 

pocas vezes rai huif quicu, y afside losde- 
sel de más oficios. como al pintor, tai dzata<u, 
dividen macítro que pinta. 
Mo Los nombres verbales fe forman del pre- 
Bivos fente del indicativo anteponiendoles efta 

particula. fa. ò eĝa, (af. v.g. yolafadi q. d. 
niendo comer, guiraodoleʻel. yo, que denota pre- 
Wap fente, y anteponiendole efte, fa. diremos, 
¿ques fafaíi yo, fihindi, q. d. beber, quirandole el, 
DOLO yo, y poniendo en lu lugar el, fa. diremos, 
(atnoo' ta 
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fa Ghi. por-la bebida. y ahi de los demás, 
Para hablar con mas congruidad (e debe 
tener atencion emeño deja comida, y fusie- 
mejantes es pa (Ta da, pre(cnte, ò porvenir, 
Porque ü (€ haze relacionde comida pafas 
da, dicen, fanitan) d espreterito, y afua- 
Mente edad comiendo dicen elpreícare di. 
ten, fafafi.o lay ofa Godi, p:G es futuro dicen, 
facali, p elle vivimos climas órdinario mo. 
dodehablarentree l:os;fórnrnando E del fu; 
turoimperfeQodecl indicativo, aoteponien 


` dol: el, fa, dicho, af:i dicen. (acoho. bebis 
"de, fabhdoho,. | lanani, 


tOFMENnto, presio 
mas comun, dado que algunas vezes le for. 
m:a del prefente del indicatizo, quirandole 
€l, yO. y poniendole en fu lugar el, fa, co 
mo. fafinimaoi, el amor; y otrasvezes, lab 
quimani, ía idzaquaba, por la enfeñanza; 
faniconolaa, porda corrida, Aunque los na- 
tura'esufan taras vezes deeltos verbales, (u 
mas comun habiares comoen cha Oracion, 
Dios te dà comida. y bebida, y veítidos. 
ftohoa Dios poficinda huiñaha ndo, (aca G 
lacohondo, lacanama, facandióndo, yes el 
fentido, Dios nueñro Señor te dà d cemas, y 
que bebas, y que viñas. En 
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En los verbaiesay unosguefignifearaci 

cion y otrosque figoifican palsion, losque 
Genifican pafsion fe derivan tomo arriba 
efta dicho, anteponiendoles ela particulas 
fa, o fa; como, fadzaquaha,la doQrina que 
le enfeña, y Ggnifica accion tranúitivaantes 
ponemos al futuro la dicha particula - fa. o 
126, y polponemos eft: ñaha,como fafidza= 
quañaha , doétrina que le enfeña à otros 
Aquella diccion sha, fe pone por aculativo 
donde palla la accion. ; 

Ay otros nombres verbales pa(sivos, que 
en leogua caftellana fe acaban en, ble, afsi 
como, venerable, amable, y eos le forman 
de futuro de paísiva, anteponiendole la dis 
cba particula, la, como, lfacuvuvimanindi, 
facuvui cuihindi, y el fentido proprio es, 
que puedo fer amado. Ete modo de has 
blar es improprio en cfa lengua, y que 
pocas vezes leula, Ò ninguna, entre los na“ 
turales. 

Hallanfe tambien orros nombres, deri- 
vadosde nombres á fignifican eblugardon. 
deay abundancia de lo que (ignifica elpris 
mitivo, como de pino, viene pioar, y ekos 

: íe 
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fe forman anteponiendoles al primicivoel. 


te termino, layfi, que, q: d. donde ay ma- 


chascolasen pie, como pino en la lengua fe 
Jlama,yatau yuía, pinaríe llama, fay f pur- 
nu yala. Para lodacar ulan, lacaandayu, 
~ donde eltá el lodo, y lo me(mo, facaayuu, 
donde cñàn las piedras,que es por ellárecha 
das,lo qual fignifica efte verba caa, Ete efi- 
loesulado enla lengua; pero el, (ay ú, y (as 
eaa dichos, (on verbos meros , y no nome 
bres, dado que fe nombran aísi, porque no 
ay otros terminos que declaren pinar, ni 
lodazar. 

Los nombres participiales,como hombre 
hecho, atormentado, comido, bebido, ven- 
dido, le toman en dos maneras, unos que 
fon paísivos, poniendo el verbo aQivo, y la 
perfona que padece antepueda al verbo, y 
laquehazealfio, Afsicomo hombre hecho 
dicen, tai niquidzabuara, y q. d. hombre 
hecho, o hombre que le hizo otro, 

La (egunda manera escon el verbo [ubf- 
tantivo; yocuvui, y al fin de èl ponen ele 
termino, huaha. que. q. d. decir bien O bue: 
no, como hombre hecho, tay nicuvui hoa- 
$ ha 
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ha, y entonces el, huaha, no five mas de 
ayudar al verbo que figoifique (er hecho, Y. 
afsien todos los verbos [emejantes, y fe con: 
juga el verbo,como,tay yocuvui huaha. tay 
nicavaihuaha. tap cuvui huaha. Lo diehd 
(e enticadequando no lleva la períona que 
haze, queentonces dicefe como arriba eà 
pueĝo por el verbo añivo aísiscomo, (as 
nidzicota.lo que vendió, y por el íubtantis 
vo dicen, fanicavui ypahui. loque €$ vendis 
do,ó0 lo vendido, 

Los nombres diminutivos fignifican dis 
minueion del pofi:ivo, y eftosno los ayen 
la lengua fimples, fino juntando al poíiriva 
particulas que Ggnifiquen dimiausion, COs 
mo. dzuchi. dzuchini. quachi. quachini, 
dzuhua.dzuhuani.duvaini. facuni. dqdzee- 
ni. y ulan de ellasfegun que fon los nome 
` brescon quien (e ajuotan, 1.8. tendoho q. d 
jarro, para decir jarrillo diremos, teadoho 
dzuchi.tay.q.d. hombre, tag. dzachi. ferà 
el niño, trai quachi, el muchacho, O hombre 
de poca edad. por niño chiquito que mama 
tiene, fayeg. l. ladzuchi yeg. y ü es niña, las 
dzuchidzche yeg. 


Los 
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Losnombres comparativos, le fuplen con 
eltadiccion.yodzo, l.yodzoca.que q d.mas, 
O encima mas. y ele verbo.ta(ifiyo.queg. d. 
fobrepujar. v..g. para decir mejor es Pedro q 
Juan cicén búshaca Pedro.dea Juan. l:yod: 
zo:caho.ha Pedro. Madaavoa Juaa.: aquel; 
dza. ci del adverbio, y cadza.que q d. detpu- 
€t, Y estanto como desir. hahaca Pedro. y 
esdza Juan (oponiendo quePedroesbueno, 
pero quees mejor Juan, ai le pone Pedro 
en el primer lugar,y Juan enclfegundo. 
Siempiercha diccion ca. polpuelta, com. 
parando, O:relpondiendo, figoifica mas. ò 
mejoria, O pco: ia, como, yo onduta podzo 
dzaña 2 quien es mayor vellaco *naía yO 
dzo cahuaba? que es lo más bueno? qafa 
yodzo yodzo'puca +que es cierto lo mayor? 
relponde /dzanaca Pedro, mas vellazo es 
Pedro, l.yodzocadzana. l. ho ocadzana ta 
Gfiyoca Pedro, haze véraja,d excede Pedro, 
Para decir queuno esmas aventajado que 
Otro en fa oficio, fe dice de ela mantra, (€. 
Balando el oficio, como pintor, dc. (aha 
tniño hoifitacu linicaPedro,dza, Juan. labe 
mas Pedro que Juan, y mejor le dicte, huza 
| haca 
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haca caidzicu Peoro.dza Juan, que es que 
pinta mejor, huificata, es mejor macro. 
hulica dzicuduía tacuta, mejor mano tiene, 
ò mejor pincel, huificanootacuta, pong mes 
jor las colores. 

Para leñalar edad, diciendo que es. mayor 
Pedro dos años que Juan, dicen. lavuicuipa 
nicacu Pedro. yeadza oicacu Juan. dos años 
antesgoctumaci yo. lavuicuiya nifinoondo 
dzo nicacumaindi,y tadza nicacundo. 

Para decir que cs mayor Pedro dos dedos 
que Juan, cs de ella manera, vuica puunda- 
ba cà andodzo nizánu Pedro. dzanifánu 
Juan... vuinuundaha daugea Pedro, fi Juan. 
dos dedos mas alto creció Pedro que Juan, 
Por lasqualeseomparaciones (e puedeq fa- 
car las que mas le ofrezcan. 

En los fuperlativos ufan de las meímas 
dicciones, o particulas que enloseompara- 
tivos, conviene à (aber, yodzoca, hoota, y 
decha parricula,dza, lalvoqueen los coma. 
parativos fe haze la comparacionentre dos, 
y eo los luperlativosentre dos, y entre mu- 
chos. v.g. el oro es el mejor de los metales, 
dicen, yodzo sabuaba dziñuhu quaa, dza n= 
dehcçadudziñuhua. Ay 


ARTE 

Ay una particulaque encarece mucho las 
colis, y es elle yyo Gq.d. mucho, yyoca. 
mucho mas. yyoyuca,muy mucho mas que 
elle yu. es el [upremo encarecimiento que 
tienen, aunque elteadverbio, chidza, figoi- 
ficatambien muy mucho, como para enca- 
recer lasimmenfas mercedes, y beneficios, q 


“Dios nueítro Señor, nos haze, dicen, chi- 


dzundahui yofiniñaba tohon Dios, que es 
erecidiísimemente nos haze Dios merece- 
des. chidzu vuhui yofiñaha tay yuaqua. es 
mucho el aborrecimiento que aquel me 
tiene. chidza quaira, es muchiísimo.chidzu 
dzanata, es por extremo malo, y aíside los 
demás. 

Las cofas acá manuales,encárecen la bon 
dad con los terminos guientes. yyohuij; 
yyohuaha.pyocanucanda. pyodzacu y con 
elca, dicho le haze de celtas parres con facie 
lidad el luperlativo. 

Fuera de los nombres arriba pueftos (e 
podian pouerotrosque llaman pofefsivos, 
Josquales no fe hallan enla Mixteca. Aun- 
que fien la Mexicana, y muy elegantes: to- 
mo, mexicatl, tlaxcaltecac!, tepozentecat!, 
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y ancuitecat!. hombre de Mexico, Tlaxca- 
la, Tepozcolula, Yanguiclan. Y efta como 
poficion no la ay enla Mixteca. fino, taifa» 
coyo, tay Mudzita, tay pucundaa, tay y os 
dzocai, que no fon pole[(sivos. : 
Tambien dicen Mexicayut!, tenuchcaiutl, 
teniutl, altepeiutl. cofa de Mexico, ó cola 
dc Dios,0 que pertenece à Dios, ó al pueblo, 
la qual compoficion no la ay en la Mixteca; 
fino de diferente manera, como, fayornaha 
fíñacoyo, áftohon Dios, Gyuvuitaya.!. (as 
ychetnaha (ñucoy o, &c. Lo qual fe entien- 
de bien, dado que no tenga elle modo tan 
elegante, como en lo Mexicano. 1 
Tambien le puede tener advertencia à 
otros nombres que llamamos pofitivos, y 
fon aquellos que conuno de los adverbios, 
bueno, ò malo, pequeño, ò grande le ponen 
en la oracion, v. g.bueno, el comparativo 
fera mejor, y el luperlarivo fera mucho me- 
jor. Alsi todo nombre queno llevare grado 
decomparativo,ó fuperlativo [erá pofiti. 
vo, como hombre bueno, tai huaha. homs 
bre malo, tay Mahuaha, y los adverbios pa» 
ra bueno fon, huaha cuibi, mani. ref, y pas 
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ra malosfon los meímos anteponiendales 
las. negaciones, ñaha. de, Tepozcolula,: y 
pierde la ultima diccion en compolision, 
somo ñahuaha, no es bueno, y alsi de las 
demás negaciones antepuelñtas à lo 
que q.d. bueno, 


CAPITULO JT, 
Delos Pronombres. 


N efta lengua, como en todas las demás 
ay unos pronombres primitivos, y 
otros derivativos, Pyimitivos 100, dus 
hu. l. di. yo.doho. l. do. tu. ta: l, tay pegua, 
aquel. doo, nolotros, doho. volotros.ta. L 
tay yuqua, aquelios, que es lo melmo que 
ego. tu. ille, los derivativos como. meus, 
mea, meum. tous,toa team. fuos, aa (uum, 
Enelalengua fon. di ve!,findi. ve! fiadohu. 
cola mia. |. findoho. cols tuya ta.l. fita,co- 
fa (uya, de aquel, O de aquellos. 
Sin eltosque propriamente fon pronom. 
bres ay ca eña lengua otras particulares, ò 
fillabicar, adjietionestrelativas, que (on co. 
moarticulos que (canteponen, y polpoven 
à 
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à los nombres, y verbos en lugar de pronom 
bres, como fon. pe. te, fi. y otras delie jazz, 
de las quales fe tratará en otro capitulo, 
deípues de los pronombres. 

Nota, que de cos pronombres ufamos 
en dbs maneras, la una ablolutamente, la (€. 
gunda adjerivandolos con fublilantivos por 
fupuelto de verbo, de la primera manera 
ufamos para primera perfona de ca diccion 
duhu, y no del, di. como preguntando, 
yoondu nita huitendoho? quien quebró el 
jarro? Reíponde, duhu, yo. yoondpni dza- 
tevai? quien peso? k elponde, duhu, yo. La 
feguada manera es encompolicion. como, 
candicoñabandi,porefeguiré. qoimaniña- 
handi. yo teamart. chihiadai ñahandi. yo 
te ayudaré. 

Y esde notar, que en efta compofision fe 
puede ufar indiferentemente det, di. y del 
duhu, guardando una regla.que el duhu. 
fiempre le antegonga al verbo, y el di [e 
polpongacomo, duhuniquidza, vo re acó- 
pañarée. y del di. como, yofícandi, ando, 
yocabandi, bablo. 

Loqae le dice de! di, y duhu, que es pri- 
mera 
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mera perlona le corienda de la legunda per 

fona, do. y doho, guardando la mcima res 

glaqueel do, le ponga, y el doho, fe ante- 

ponga, como hualiado ? vienes? nubundo, 

lráfte. y del fegundo, doboaiquidza.tulo 

hizide. doho nidzandahuiñaha,tu me cagas 

ñafte, 

En la tercera perílona tambien (e antepo. 
ne el tai. celra, lepofpone, como tay yu» 
qua yofibidzoco, aquel le muere de ambre, 
o fed. tay puqua yoyechinduta, aquel tiene 
fed. y delta. como, nifinota,huyofe. nitna» 
nita, levole el rio. nichijta. mojolfe. 

Quando fe declara el nombre del que ha 
hecho la cofa no ay necelsidad de referir el, 
ta. como en cee fentido, Pedro medio la 
manta que traigo pucha, dicen, Pedro ni. 
talíidzoo fandeíindi, no ferà, Pedro picafita- 
dzoo landeándi, por quanto ya declaró la 
perfona por fa nombre, que es Pedro. 

Nora, que la primera, y fegunda perfona 
(como avemos dicho) ulamos del, di. y 
del do.3ora (ignifique hombres,aora muge- 
res; pero en la tercera períona, para bome 
bres ufamos de cha particala,ta, y para mus 
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geres de efe, ña. del ra.como eñà ya dicho 
arriba, y dei ña, preguntando, ba comido 
Maria ? Reíponde, ni(afiña, comió, nilihi- 
ña, bebió, nitnahandahaña, caló(e, f 

Aunqnecñà dicho que regularmante ha- 
blando ulan de efe pronombre, di, vel, du- 
ho. para primera períona falta eĝa regla, 
quando los mazehuales, O principales coa 
munes hablan con el leñor, ò los mazchinas 
les ¿on los principales, y algunas vezes los 
meímos feñores,con algunos principales (us 
inferiores por los honrar: Los quales enlu- 
gar de! pronombre di, dicen, ñadza ña, que 
quiere decir, yo, Radza nidzarevni,yo pe» 
guè. quando fe antepone elverbo, comurn- 
méte le pronuncian entero, yquando íe pof- 
pone le fuelen Gncopar,y no dicen mas que, 
ñadza,vel dza, como en efta oracion: has 
comido, nilaíndo? Reíponde, ni'afiñiadza, 
vel nifaidza, comi. nidzatevuidza, peque. 
niyubuidza, temi. haulicotoñaha fadza, 
vengote a veer, pafsi delosdemás. 

En la fegunda perfona quando habla el 
menor,con el mayor, tambien (e difiren- 
cian, que no dicen doho, tu. fino difi. Ga 

j C com- 
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compolicion, o maini, que quiere dicir, 
V md. ò vueíía leñoria, y po(poncn ele, ni, 
à qualquier verbo, que Ggnifica lo meímo, 
como preguatando el feñor à un mazehual, 
quien teama? yoondu yofinimaniñaha ln. 
dv? Re'ponde, diliftoho ñadzaña. tu mile- 
ñor.vel, meini. tu me(mo leñor. cafi fiemo. 
prefe anteponeneltasdos particulas al ver- 
bo, quando fe ufa de ellas. E indiferente- 
menje unfan de la una, y dela otra, como, 
difiniquidza. | . maini niquidza. 

El, ni. lolo empre íe ve ho. 
como, yocubuini, eftás enfermo, yoquidzi= 
ni, duermes. yocuvui huaíini, eñàs dexatio 
vo. yolacuiñe yoini, etas afligido. 

En la tercera perílona, tambien ay mu. 
chas diferencias, quando hazen relácion de 
los leñores. Que como ya eftà dicho el, ta. 
firve para hombres comunes, y el Ma. para 
mugeres, Pero con los [eñores, ni del uno, 
nidel otro ulan, (ino de elte, ya. que firve 
para leores, y fleñoras,como en eñasora- 
ciones, nicoonaaya, delmayofe. niod- tu. 
vuiliniya,bolvióo en ñ. nifiñe calaya. cayo, 


niadoyoscaineya, leyanto!e. nilaíidzitava,- 


comio. 
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comio, yya. quiere decir leñor. De aqui vie 
ne que todas las vezes que hazen relacion 
de leñores, ufan de ete, ya. como en los 
exemplos pueltos.tai yee, quiere decir,qual- 
quier hombre, por elto u/an del, ta. quanoo 
hazen mencion del, ñaha. quiere decir, mo. 
ger, y quando hazen relacion de ella ai- 
cen, ña, 

Tambien es de faber que en efla lengua, 
toho. quiere decir principal, y alsi bablea- 
do de alguno ufan de elterermino, t0.no 
con la diccion que acaba, como es comua 
en las demás relaciones; lino con la que co- 
rmienza, que es, to. y en efo falta la regla 
fucha, fuera del, fi. que ni espriacipio, vi 
fin de parte, y otras relaciones que luego le 
verán, queimpropriamente parecen aludie 
à fu Gignifizado. 

Hablando pues de los principales dicen, 
vino el principal? niquefaaroho? Re/pon- 
ce. layyoto. ya efa aqui. pooto nique, 
po vino. nanubuto.vayale. de manera que 
fiempre hazen rclacion del principal porel, 
to. yà la muger dicen,toho dzehe, principal 
muger. 

Ea 
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En Tepozcolula, y Yanguiclan tienen 
cierro modo de hablar las mugsreseon los 


hombres, y entre con las mugeres, y alsi 


debe ler en los demás Pueblos que fe llegan 
¿chas lenguas, y esque en lugar del, dobo, 
q. d. tu, de legunda perfona, dicen, diga ane 
repueño al verbo, como diya niquidza. tu 
lo hizifte, y pofpuelto dicen,da.como nidza» 
te vuiada, peralte. 

Efosrermiaosulan las mugeres con lus 
hijos, € hijas que es como llamarlos deta, y 
las vezes que ulan de elios con fas maridos, 
Ü otras períonasalsi hombres, coma muge- 
res,escon enojo, y pata moltrar el poco ca- 
{o que hazen de las perlonaseon quien ha- 
blan, y aísi dize el afrentado. nindadzadzn- 
chi ñahaña.queestanto como vituperone, 
dapocome. 

A cerca delos pronombres derivativos es 
denotar, quede la meíma maoera que ula- 
mosd: los pronombres en la oracion que 
Jos pofgonemosal verbo,afsi polgonemos 
el pronombre derivativo al nombre, y no 
leanteponemos v. g.para deciemicala,no 
decimos di huahi, ino, huahiadi,dzoaondi, 

mi 
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micamiía. yrandi, mi milpa. dzoondo. tu 
manta. yabui catara. fu hazienda. 

Quando el nombre fubítantivo fignifica 
pasion de clanima, alsi como alegria, trií- 
teza,deleo,entoncesanteponemos à los di- 
chos pronombres elta particala, G, como en 
efte exemplo, fadzee ynifindi, mi alegria. 
faliguecu fiado. tu llanto. fabeatacini fia- 
do. tu defeo. 

Quando elbfubltantivo Ggnifica cofas ani- 
madas, y auninanimadas, indiferentemen- 
te ularemos del, di, do, ta, anteponiendo- 
les eta partieula, fi; O quitando(ela. v. g. 
idzundi, dicen micayallo. Pueden tambien 
decir, ydzufindi, ydzuta, (u cavallo, ydzt- 
Gta, lo memo. Auaque en la lengua de TÈ- 
pozcolula es masulado, el modo de hablar 
fin el, 6. diciendo lolamente, tutata, lu lis 
bro, y raras vezes, tutufira. Pero cn efto no 
es tan propria, y elegante como en lo de. 
más, porque para decir fu cavallo de aquel, 
fedice, ydzuta, y le puede entender que el 
esuo cavallo. Aísl mas acerrado,aunqueno 
fea tan ulado desir con el, fi, ydzu Áta. tuta 
Gta, fu libro, ytu fita, (u milpa. 

La 
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La lengua de Yaoguitlan en efto es mas 
propria con las particulas, que denotan po- 
lelsion como ela declarado, que para decir 
micavallo, fe dice,coydzuchu,y para desir 
es cu cavallo, O de aquel, G ydzuado, f 
yózuta, fia ler menciteranteponer el fi, al 
pronombre. 

Quando dos pronombres fe juntan.eo la 


oracion, tomo yoà ti, tu à mi.Ambosàdos` 


pronombres le ponen. delpues del: verbo. 
Anteponiendo la perílona que haze àla que 
padece,v.g.porteamo,yofinimaniñando,tu 
me amas, yofiai manindo di, yo amo à 
aquel, yofinimanindira. 

~ Las mas vezes, y cali empre, ponen por 
maselegancia, cha particula ñaha, por p ere 
{yoa que padece en lugar de pronombre de 
primera, ò fegunda perfona, y enunasan- 
reponemos el, ñaha, al pronombre: de ma- 
nera que preceda la perfoha que padecé à la 
que haze. v.g. yo te amo; podemosdecir 
por la regla dicha, yoíinimaniniado. y con 
el.ñaba,fe dice-pofinimaniñabandi,yote 


hago mifericordia yodzatubuañahandi.yo . 


te hago aviíado. 
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Conoterémos quando el ñaha  6ignifica 
primera, Q fegunda pertona de elta manera, 
que quando el pronobre fuere de primera. 
períona, el, ñaha, ferà de leguada, como en 
los exemplos pactos, y quando el pronom- 
bre fuere de legunda períona el ñaha fera de 
primera. tu meayadas, yochihindai ñaban» 
do. tu me engañas. yodzandahui ñahando 
yocuvui dzeq ñahando,haze: burla de mi... 

Algunas vezes le pone cl ñaha,eo lugar de 
tercera períona, y Gile ppíponemoste ha de 
efpecificar la dicha tercera periona, ante- 
poniendole efta particula fi, v. g. yo amo à 
Juan, decimos, yoGnimanindi Juan, y 
ulando del ñaha, le ha de decir de efta ma- 
nera, yofini mani ñahandi fi Juan. yofisi- 
vhui ñahandifi Pedro, yo aborrezco à Pes 
dro. 

CAPITULO 17. 

De las Particulas, à filabicas adjeciones 

relativas. 


lo pafíado, que propriamente fon pro- 


nombres, ay en ella Jengua Otras paro 
ti, 


S eltos que hemos dicho en el Capitu= 
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ticulas, o filabicasadjeciones que firven co- 
mo de articulos, Ó relativos que (e poaea 
en logar de pronombres, quales fon los fii 
guientes. : 
“Ay una: relacion de d ufan las muchachas, 
hablando de otras muchachas, ó mugeres 
mayores, tambien de muchachas; pero en 
ninguna manera los hombres, y es elte, co, 
Que, y co, entre ellas quiere decir muchas 
cha. l.yco quachi. y quando fe haze rela. 
cion de alguna muchacha Ga declarar (ü 
nombre dicen, yeo baal, ona muthacha 
viene, yeo, quaha, muchacha và, nidzate 
yvuico,peco,. niGaoco, huyófe, y aísi dc los 
demás, 

Hablando las meímas mugeres mayores, 
y menores de alguna muchacho dicen dzuq. 
l. dzaq quachi, como dzuqui quidza, un ma 
chacho lo hizo, dzug. Pedro niquidza, el 
muchacho llamado Pedro lo hizo. dzuq 
quachi niquidzaa, un muchacho, 

Quando los hombres hazen relacion de 
muchachos, y los mefmos muchachos unos 
de otros de fu edad, ufan de efte termino, 
dacu, de dacu quachi, como, dacu yaqua 

ni- 
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picani-daha aquel muchacho. me dió, en- 
tiendefe feñalandole, y ñ es aufente dicen; 
dacu quachi niquidza un muchacho lo hizo, 
Hablando los hombres de mugeres ulan 
de elte, do, como ea {us nombres antiguos 
decian, docochi, doú huiyu, aora dicen do 
Maria, do Juana,haziendo de ella relacions 
y aun hablando con ella meima dicen, do 
Maria nidzatevai, tu Maria pecahe. 

Quando las mugeres hazen relacion de 
los hombres, ufan de efte,dzu como, dza 
Pedro niquidza, Pedro lo hizo,dzu Juan mis 
dzate vai, Juan peco. š 
Loshombrestambian hazen relacion de 
otros hombres con elta particula, ye, que 
(ale del nombre, tai yee, por hombre, ufan- 
do de (us nombres antiguos decian, yeco- 
chi, yecoo, yan, de los demás, aora dicen 
yen Diego, ye Juan, ye Pedro, lo dicho [a 
entiende hablando de tercera períona, que 
hablando con fegunda, y Hamaado à otro, 
dicen, dzi Alonío, dzi Luis, y es como ü íe 
llamara tio, quedzito, quiere desir tio, y à 
las mugeres tambien dicen, dzi Maria, dzi 
Ana, dzi ines, y es del dziózi, que quiere de- 
Sirtia, Para 
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Para los defundos tambien tienen dife. 


sente relación que es, ña, como ñu Andres, 
ñan Domiago. El:defúnáo Andres, el de- 
functo Domiogo, y ee ña, viene de ñuho, 
que quiere decir tierra, Ali dicen, nicuvui 
Tahandeyeta, hizofe tierra fu defuntto;que 
£sTanto como decir. fue mandado, o ento. 
mendado(udéfandtoa la tierra ñu EFranci(= 


. €o, niquidza teltamento, el defunto Fran- 


eiíco hizó tetamento, 

Las mas de las relaciones aqui pueltas no 
tienen depsodencia de vocablos, ni correl. 
pondencia à cofa que les parezca, como pa. 
rece el ye, al tai yee: y el. ña al ñoko. Pero 
alsilosufañ los naturalesde que ellos no fa- 
ben dar mas razon de que le ufa alsi: 

Quando la muger haze relacion de terce. 
ra períona unque fea hombre, no uía del, 
ta, Goo de ña, que firve para las mugeres, 
Preguntandod la muger, donde fue tu ma. 
rido? mandaa quaha yeendo ? Re(ponde, 
yahoi quahaña, fue al tianguez. ñundevui 
quazadzada huita, fue à mercaderear à la 
cola, fía hazeren elas relaciones diferencia 
de hombres à mugeres, 

Los 
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Los viejos, y viejas, no fuelen decir,da- 
hu, yo, fino yuhu,gas es lenguaje dela mix- 
teca baxa, y hablando con legunda perlona 
dicen, yoho, ea lugar del, doho, por. tu, de 
la mefma manera luelen hablar algunas mu 
geres Ga fer viejas. 

Para niños pequeños ufan de efe, fi yon. 
da yuf, llora.yofadzifi, mama. yoquidzifi, 
duerme. 

Tambien ufan de elte ñ, para defundtos, 
porque la relacion de, ñu, antepucha, firve 
feñalando la perfona defunúta, y no la fe- 
ñaiando, Gno hablando en comun de defun= 
240, O defunéta, dicen efte, .el qual. Tam- 
bien firve para cofas inanimadas, €o- 
mo piedra, bierro, y colas de cñej jaez, que 
no tienen particulares relaciones. 

Hablando de los Angeles, es mejor Qfar 
del, ya,como de grandes leñores, pues lo 
fon, y de los demonios del, fi, por fu baxe- 
za, como eltá dicho en otras relaciones, y 
esimproprio nombrarlos por el, re, que es 
para los animalesirracionales, 

Las vezes que le haze. relacion de algun 
animal, ulan de efte termino, ce. quitando- 
le 
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Je el nombre entero que es quete, pot gual- 
quier animal, que es nombre generico, alsi 
dicen, quahate, fuelle. niíhite, marióle, 
Bahuahate, noes bueno. huaha poúcare,an- 
da. y yodzanate,es muy bellaco. 

En la lengua de Yanguitlan no ufan del, 
te, lolo; fino que en qualquier relacion que 
fe haze deanimalle nombra entero, con el 
acento en la ultima, como,tali quere; echa- 
Je, quaca quete,romale.quandaca quete,lle- 


vale. y alside los demás. 


- Pormadero tenemos, putnu, y haziendo 
menlkon de el, fe dice lolamenteel,tna,que 
es la diccion con q acaba, como candaton, 
cortale, nina «ui yotnu, torcióíe, nitniño 
guiñernu nilañuronu, abriole. 

Duta quiere deciragua, y rodas las vezes 
que le haze relacion de ella «s porefe, ta, 
con que acaba, como, ininota «uta, «fla en- 
el Rio. yocarneta, fuena, pofiñe (quita, has 
ze olas. cartera, derramala. cohara, Debela. 
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CAPITVLO Y. 
De los Verbos. 


Erbo esuna parte de la oracion, que es 
como anima, y forma de la mefma 
oracion, que le dá ler, y vida, De los 

verbos unos fon períonales, y orros imper= 
fonales. Verbos perfonales (on quetienea 
numeros, y perionas. ytyolni manindi, yo 
amo, yolini manindo, tu amas, yofinima- 
nita, aquel ama. yolinimanindoo, nola- 
tros amamos, ypofinimaniadoho, vofotros 
amais, 

Verbos imperíonales, no los ay encha 
lengua, niaétivos, ni paísivos, y alsi no le 
trata de ellos en ehe Arte, lolo fetrataráde 
los perfonales, Acerca delos quales ay mu- 
chas reglas que notar, y primero de fu divi- 
fion efpecifica: porque los verbos períonas 
les en eta lengua fe dividen en quatro el. 
pecies, conviene à faber, en aítivos, pafsis 
vos, neutros, y neutros palsivos, delos quas 
les {e dirà en particular. 

Verbo aítivo es aquel, cuya action es 
trans 


bloenfenará, y ekos tales adtivos no tienen 
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traníitiva,que pafa en otra perfona, Ó en 
algun objeto, como, yofinivhuigdita, abor» 
ecer à alguno. yolinimanindi, yo amo, 
donde es de advertir, que en efa lengua no 
fe tiene cuenta con la voz, ò terminacion 
para ler un verbo activo, ò paísivo, como 
en la grammatica latina, lino que folo fe 
entienda la figoificacion del verbo. Tam. 


bien fe ha de advertir, que el verbo aivo 


.Enella lengua, no fe divide en elpecies co- 
moen la grammatica latina, porque no ay 
en ella declinaciones,ni calos, para que con 
la variedad de fn conítroccion con varios 
calos, le varien las efpecics de los verbos, A- 
ño que todos tienen uva melma conítruc. 
cion con perlona que haze, y padece fien- 
pre enel meímo calo, y lo meímo decimos 
de las demas elpecies de verbos. 

Ay en ella lengua verbos que propria. 


fMenteen (u fgnificacion de [uyo (on aQi- 


vos, que iempre piden per[ona que padez- 


«acxpreíía, ò lubinteleóta,como yolini ma- 


ñindi,pofinivhuindi.polanindita.con otros 
muchosqueen el vocabulario le verán, y el 
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proprios palsivos, fino de la manera que 
adelante (€ dirá, quando fe trate de los paf- 
fivos. 

Ay otros verbos aivos que gozan de (us 
paísivos, aunque al parecer muy diferentes 
de los 2Givos quales lon, pochihiodi,es po- 
neralguna cola en otra, y lu paísivo es, ye- 
he. f. Ghe. (er pueto.como yochihindindiía 
fahandi, ponerme los zapatos en los pies. lu 
paísivo es.yehendi la fahandi.yochbihindi ta 
ra itundi, lembrar la milpa,ó poner la femi- 
Ma en la milpa. Paísivo, yehetata irundi,ef- 
tàr puefta,O fembrada la femilla. yocbihica 
tnundi, echar Dado, ò atar con Mudo. paísi- 
vo. yehe catanu, eltarañadado, ò atado toa 
otros mushos de efta manera. 

Yotniñondi. es echar una cofa enotra, 
comocofas liquidasen jarros, ò vafijas, to- 
mines en caxa, Obolía;librosen chiquivite, 
y otrascoías lemejantes (a palsivo es Dobo. 
futuro, ccho, v.g.taiñonduta tendoho.Rel:- 
ponde fañohora, ya chà la agua en el jar- 
ro: !.fanifacohota, yaeltaechada. 

Yochidzondi.es poner colas redondas, Ò 
Hanas (obre otra cofa, como pan [obre la 
D mela, 
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nefa. lu paísivo es, yodzo. futuro, codzo, 


decimos, chidzo dzita nuu mefa, pon el paa 
fobre la mela. Reíponde, (ayodzo, ya eta 
puelto, y mejor le dirá, lanilacodzo, ya chà 
pecho. 

Tambien ufan de efe, chidzo, para pos 
perla filla al cavallo, preguntando al cava- 
Merizo,pulilte la fillaalcavalio?nichidzon- 
co tayu lara cavalio? Relponde, layodzo, 
ya eà pueña, y mejor, fanilacodzo, 

Y olaqndi, fotu. caq.es poner cofas tendis 
das, como paños, manteles, y otras colas 
de elte genero. lu paísivo, es. caa, futu. ca- 
vua. eßàr pueltas, ò reodidas.v, g. cad man. 
teles, pon,ò tiende los manteles. Reíponde, 
fa daa. ya eàn pueltos.lo memo es, yola. 


gado dzondi, poner encima de otra cola, (t 


palsivo,caandodzo.conloscompueítos de, 
zaa. quetón muchos, como, ¢aa tuvui, eltáe 
eshado como quiera, caandihi, ellár echas 
do (obre frezada, O cola lemejante. 
Yoraandituta, por eferivir, la palivo es, 
yondaa, eñàr elcripto, y en compoficion 
de! verbo yofaha, (como adelante fe dirà.) 
nifacoondaa tutu. faceleripto enel papel, 
Ó eÍ papel, Yos 
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Yotaa núnindi, poratar, compuclto del 
fobredicho, yotaa, lu palsivo es, yondaa 
núni, chàr atado, y dicele decolasanima- 
das, como atar cavallo à la pe/ebrera, Ó 
hombreal palo, y tambien de colas inani- 
madas, como atar con cordel alguna cola, 
y por metaphora dicen de las palabras de 
Dios, para que no fe les olviden, taa núni 
yahudzoo pudzonondo, atalas à la manta, 
òà la camiía. 

Yofaíindi, fatu. cof. por labrar madera, 
òpiedra, fu palsivo es, yotout. fer labrada, 
como, yotufi putnu. votofiyua. labraríe la 
madera, Ô piedra. El meímo verbo, yofafin 
di, fucu.cufi, quiere decir, tirar con cerva- 
tanaalpaxaro.ú otra cola, lu paísivo es el 
meímo, yoru. afi dicen quando acertò à 
lo gue tiro.nituliquete. 

Yofamindi, futu. cami, por quemar, fa 
paísivo es, yo, fotu. coso, quemaríe, Ò 
ler quemado. v.g. quema el papel? cami tu 
tu? Refponde; laniffi, ya le quemo. 

Yodzeyendi, por chamu (car. (0 saísiva 
es, yondeye, fer chamu(cado:yodzcyenii- 
quenes, chamuícar el puerco. alud: yete sha 
D 2 muíco. 
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1muícole. por hazer carbon, dicen, yodze- 
ycodirurnu.nindeye tutau, quemóle. 
Yofaninai, fut. cani, poner cofas inhief. 
tas, lu paísivo le puede decir, y Mic,fut. cuie. 
aunque elle verbo y Me, mas propriamente 
esneutro,o ablointo,que paísivo; pero cor- 
refpunde al verbo, yofani, poner. y el yñe, 
quiere decir elár en pie, como, ño, (tas, 
Beri ir alguna cofa en hiefta,ó levantada. 
y ñe quete, eà en pie el animal. yñetendo- 
ho,eñàren hicho, O levantado el jarro. ni- 
tacuiñe rendobo, fue pucko. 
Yofaniodaatuvuindi, fut. canindaa, por 
arrimar, Ò poner arrimada alguna cola, (u 
psísivo es, yndaa ruvaui, far. cundaatuvui, y 
cltetambien es mas propriamente Neutro, 
gue paísivo, por eftár arrimado. 
Yoquidzandi. fut. eadza, por hazer, (u 
paísivo es yocuvui, hazeríe. yoquidzandi 
toiño, yo trabajo. yocuvoi tniño, hazefe la 
obra, y eke es mas proprio paísivo. y dado 
que fe ha de poner capitulo porsi de elos 
verbos palsivos, empero hanfe referido 
aquicltosfobredichos,porque fon proprios 


y particulares de ekos verbos activos aqui 
puefñas, CA. 
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CAPITVLO VI. 


De los verbos activos, que no lo fon de natu- 
raleza fino por compoficion de efla filaba,dza. 


S muy ufado en eĝa lengua, hazer de 
verbosaeutros adtivos, anteponiendo 
al verbo acutro efta filaba, dza. palsi 

queda hecho adivo, v.g. yoficandi, verbo 
neutro, por andar, añadiendole el, dza. di- 
rá, yodzacacandi, hazer andará otro. yof- 
hiadi, por beber, fut. coho. por dár de be- 
ber à orro, dicen, podzacahondita. yola fn- 
di, far eaf, q.d. comer. por hazer comer à 
otro, dicen, yodzacalindica. yyoyuhuindi, 
por temer, Ó tener miedo. poner miedo à 
otro, dice, podzayubuindira, y alsi deto- 
dos losdemás, donde fe ha de notar, que la 
compoúcion de eltos tales verbos, esante- 
poner al futuro impsrfctto del indicativo 
del verbo neutro eka lilaba, dza, como ef- 
tá dicho, aisi todos los neutros, y neutros 
palsivos quedarán hechos adqivos, como, 
yondohondi, yo padezco. yodzandoho ña- 
handi, acormentar à otro. 

Tam- 
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Tambienay algunosaétivos (aunque po- 
cos )à losqualeste puede añadir, y antepo- 
ner el, dza, como, polafindi, por comer es 
añive, porque fe dice, pofafindi dzita, yo 
como pan. yofihiadi por beber, dice, yolihin 

“di vino, yo bebo vino, y à cfos le les añade 
el,dza, para decir, dàr de comer à otro, £O- 
mo arriba fe dixo. 

Pero hale de advertir aqui, quenotodo 
verbo queempezareen dza, feráadtivo por 
la dicha compoficion de los neutros, fino 
que lerán neutros, O paísivos, aunque co- 
mienzenen dza,como yodzahuiiaindi,em 
borracharíe, O cubrirle el corazon, ô del: 
mayarfe,podzaa,porcalentarís algo. A fst 
que no rodos los quetuvieren fa prinsipio 
en,dza,(eràn aQivos, fino neutros, y para 
conocerlos quales can aítivos, y quales 
neutros, fe ha de mirarla fignificacion, y G 
fuere cranfitiva en objeĝo, ferà aétivo, y (i 
no, [era neutro. 

Tambien fe ha de advertir, que ay en ea 
lengua otros verbos ativos que comienzan 
en, dza;no por la compoficion dicha del, 
dza; y verbos neutros, fino que de fu natura= 

leza 
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leza fonaQivos,y comienzan en. dza,como 
yodzandahui ñahandi, por engañar à otro, 
y odzadzaha ñahanái, defenderá otro: aun- 
que efte podia venir del, dzaha, que escola 
climada, y el; dza. que laele hazer aQiv os, 
y que quiera decir que le defiende por fer de 
precio; perofia èl (e hallaran otros verbos 
20ivosque tengan fa principio en dza, fía 
compoficion. El yodzanda hoiñahandi, por 
engañar, tambien le podia en alguna mas 
nera llamar compuelto, y que diga, que po- 
ne à otro en mifería, por el, dahui. que q. d. 
pobreza. yodzadzavoandi, pagar en la mel- 
ma moneda, O vengatíe por el talion. 
Tambien puede irconla mefma regla, y 
otros muchos que fe hallarán,los quales p š - 
recen fer verbos derivativos por la mayor 
parte, y elos rales verbos adtivos, aunque fe 
les quite el, dza, del prinsipio, no por cho 
quedan hechos pafsivos, vi propriamente 
los tienen facados de ellos, ñno por otras 
vias, como el, yodzanga hui ñahbandi, pot 
engañar, no tiene paísivo que diga fer enga- 
nado, quecorrefponda à eke, fino por dife- 
rentes modos, como, yocuvuiquanindi. yo 
toy 
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loy engañado, y viene de efe verbo. yofa- 
niodi, fut. quani. yocuvuidzequendi, por 
fer burlado, ó engañado. 

El verbo,yoliyondi, fat, fiyo,que propria- 
mente quiere decir fer burlado, es en efte 
fentido, que moltrando lo que tengo en la 
mano, como que lo quiero dàr 4 otro, y al 
mejor tiempotiro la mano, digo alburta. 
do, nidzalipo ñahandi, barlète; y elburia- 
do reiponde, niliyondi. fueleíenomar efte 
verbo en otro fearido, y es hazer enfermar 
deantojo, porque no recibió lo que deíeas 
ba. Efte verbo puede ir coa la regla comun 
del,dza, y los neutros. Afsi que eltostales 
ativos no ticnen propriamente paísivos, ni 
le pueden formar de ellos. 

Ay otros verbosadtivos por compofcion 
del, dza, y de verbos neutros, de los quales 
quitado el, dza, quedan hechos pafsivo:,co- 
mo, yodzatuvuindi, es delenbrir. nituvai, 
deleubriole. yodzatevuindi, dañar alguna 
cofa. nitevui, dañóle. podzacoocavuandi, 
dexarcaer algo de lasmanos. incoóravua, 
cayofe.yodzafinindirta,emborracharáotro. 


yoíúnita, chàr borracho. aunque todos eltos 
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verbos, y Otros de elta manera, 'que decimos 
fer paísivos, parelcan tener romance palsi- 
vo. Empero: en buena (ignificacion, mas 
propriamente (on neutros pafsivos, que mes 
ros paísivos,como (c diràa adelante. 

Antes que pafflemosadelante en celta ma- 
teria de los verbos, es neceffario (aber, que 
en ceha leogua noay diferencia del numero 
fiongalaralplaral de los verbos, ino que cn 
todos los numeros, le dice el memo verbo 
iodiferentemente fin mudarle cola como, 
yofinindilandi, yo ereo.yolinindilandoo, 
nofotros creemos. poGnindifando, tu crees. 
yofinindilando, voíotros ereis. 

So!ostres verbos fe hallan, en losquales 
ay mucha diferencia del plural el fingalar. 
Los quales (on. yñendi, Gogular, eñàr en 
pic. y el plural para muchos dicen, y fita. 1. 
y fiera, eóán en pic,cuyo futuro es, cuil 
cuiñera, 

Y yondifiogular es eftàr uno añfentado, fu- 
toro, coondi, el plural para muchos es, yú. 
fiyota, càn afentados, fu futuro es, cuili 
coota, eftarán afentados. 

Yocoon coondi, ingular, por affentar= 
le 
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fe uno; yotoo enuifita, aentarfe muchos. 
Tambien fe ha de notar ekta lerra, y. la 
gual pueíta en lugar del, yo. del prelente de 
qualquier verbo, igaifica muchedumbre, y 
numero plural, como, yolicandi, fat. caca, 
quiere decirandar. yficata, Ggnifica, andar 
muchos. yofino quachindi,fut.cono quachi, 
g.d; fervirà otro, en ingular,y:en el plural, 
dirà; yfino quachica, firven. yoliconaindi 
faca G; fir. cuiconai,por traerla comida àla 
mefa.y enel plaral dirán, yficonaita facal, 
traentacomida,y aísi delos demás, que la 
regla es general, con advertencia, que la di- 
cba,p.no firve masque enel prelente del in- 
dicativo; porque enlosdemástiempos fe vá 
por la regla comun de fingular. 


CAPITUVEO VIL 
Del Verbo Pafsivo. 


N efa lengua no ap propriamente ver- 
bos paísivos, q (e formen, o laquen de 
fusaétivos,como en la grammatica la. 

tina. que de, amo, fe forma amor, por fer 
amado, En cha lengua (como dichoes) no 
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ay pafsivos que fe tormen de efta maneras 
piay modo para decir Pedro esamado de 
Juan, Gao es por circu mloquios. y Galgun 
verbo paísivo ay proprio es elte verbo, yoa 
envoi, por fer hecho, de elte verbo aQivos 
yoquidzandi, por hazer. Afsi dicen, fea hea 
cha la Iglefa, ô hagafe la Igleíía, nacuvai 
huahiñuhu. y para hazer de verbos astivos 
pafsivos, fe podria formar de efta maneras 
paradecir Juan es amado de Pedro, toma- 
remos el verbo paísivo, ypocuvui, y ante- 
poadràíe el verbo aGivo, y al cabo fe pon. 
drá la perfona que haze con eta particula, 
fi; poniendo la que padece al principio de 
¿(a manera: yocuvoi manindiíi, Pedro, l. 
yocuvuimanita fadi, l. puu Pedro, 1. nuan- 
di, lo me(mo' dicea,yyo manindil Pedro 
yponitandiá, Juan, que es lo me(mo. 

Ay otro modo de componer verbos paí- 
fivos, que es con eños dos verbos; yehe, fas 
turo,quehe, y, yolaha porir, farqhu,el,ye- 
he, fignificactar pueña alguna cola en otras 
y el,yofaha, Ggaificairaalguna parte,pues 
fu compolcionesefta, que toma ndo la pri- 
mera filaba del, yofaha, que es, la, fe ante- 

ponga 
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ponga al fut. del, yehe, queesquehe,y dira, 
y olaquehe, alsi dicen, yo(a quebe tata itan- 
di, fuc (embrada mi milpa, tambien (e puc» 
de decir paísivo el yehe, fimple fin cora poli- 
cion del laha, como, yehendudza yehedai- 
€o yyondi, eltoy puefto cn mucha eñima, y 
tambien le dice con el, fa, como, nilaque 
hendudzu nifaquehedzico yyondi,en prero. 
rito, queesjomeímo. 

Fuera de clas dichas compoficiones para 
los paísivos,no (e puede dár otra regla que 
fea general para paísivos, ni lu formacion: 
muchos paísivos ay particulares, que cor. 
reípondená verbos activos, fuera delos qoa- 
les fe hallarán algunos, y entre ellos efe, 
yotnanu, por quebraríe pierna, ó brazo, ó 
elpalda, ó palos, cuyo aQivo es, yo/ánundi, 
por quebraralgo de io dicho, ò colas largas. 
ufan tambien decfteyolànu, en divifion de 
fermon, ò platica, parciendole en dos par- 
tes. tnanudzavua, llaman el medio ermon 
feruno defdichado, o faltarle la ventura al 
mejor tiempo,dicen,nitrnanundatundi,que- 
brofe mi dicha, ó el hilode mi ventura, los 
quales todos vienen del aQivo, yolanundi, 
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por quebrar cofas largas, y lo demás dicho, 
los quales no fe hallan en compolcion,fino 
por arriba fe dixo, que, yotaandi, es por 
elcribir, y (u paísivo es, yondaa, en Tepoz- 
colula, y en Yanguirlan dicen, yuvua, como 
yovua tuta, elà elcrito. yondaa lo meímo, 
fu preterito es compueño con el, yofaha, de 
efta manera, nifacondaa tutu, l. niácavua 
tutu, fue efcrita la carra, y afsi le fuelen po- 
ner las fechas de las carzas leñalando el dia, 
el futuro perfedto del yondaa escondaa, 
y de yavua cuvua. 


CAPITULO VIII. 
De los Verbos neutros. 


7 Erbo neutro es, y le dice en eĝa lengua 
aquel, cuya accion, o fignificacion no 
estraníitiva, ò no paíía en otra perfo- 

na, 0enalgun objeéto, como, yolicandi,yo 
ando, yoquidzindi, yo duermo, yondaita 
tundipor defcaníar, y otros innumerables, 
queen efa lengua ay, acerca de los quales 
ño ay particular que advertir, fino en faos va. 
rios futuros, los quales feverán en la conju. 
gacion, 
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gacion, y mas ¿opis sacar enel vobibis 
lario donde ván leñalados, porque no le 
puede dár entera regla para ellos, ni en el 
ufo de chos verbosay dificultad, fino por las 
reglas generales de los demás verbos. 


CAPITULO IX. 
De los Verbos neutros pafsitos. 


N efta lengua ay muchos verbos, que 
auque en {u figoifitacion parecen paf- 
fivos, empero no Jo fon meramente 

paísivos, puesno tienen aĝivos de donde fe 
faquen, como muchos palsivos, que [e pu- 
fieron en el Capitulo de los aétivos, à los 
quales correfponden fus proprios activos. 
Pero de eftos que vamos tratando, no tie- 
nenaítivosqueles correípondan, y fi algu- 
no letaviere no ferà mero aivo por som- 
poficion de neutro, y eltos ierán como las 
verbos neutros de la quarta efpecie de la la» 
tinidad,queaunquetienen la vozaÍtiva,tie- 
nea la áigoificacion pafsiva,como,exulo.aS, 
vapulo.as, por ler defterráado, ò azotado, y 
otros muchos que ay de eQa manera. 
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Alsiay en efa lengua muchos verbos: neu- 
tros, de fignificacion paísiva,como,yondo= 
hondi, por padecer. yonaninái, yoho, yo- 
ñunindi yutou, fer azorado,o apalezdo. y Os 
naniadi, por padecer. yonihi, quahidi, por 
fer herido, Olaftimado ¡y Otros muchos que 
fe hallarán de eña manera, de los quales no 
fe puede dàr regla general; fino atéder fem- 
preá (u figoifisacion, que fiendo palsiva, y 
no teniendo verbo altivo que le correlpon» 
da, dirémos fer neutro paísivo, aunque el 
yoñanindidicho, parece venir de ce verbo 
aétivo, yozanindi, por dàr, Ó pones las ma- 
nosen otro, y añadiendo elinfirumeéto con 
ğ le dió (e diftingue fu fignificacion, porque 
je dice, yoszani yobondita, es azotarle, y ü 
dize, yocaniyutnundira, es dárle de palos: y 
por palsiva dicen,yoñani y ohondi. yoñani 
yohondi, yoñani yutouadi, fer azotado, 
apaleado, y aunque parece palsivo,es pro- 
riamente neutro paísivo. 
CAPITULO X. 
Delos primitivos, y derivativos. 
Y en efa lengua, como en las demás, 
verbos primitivos, y verbos derivati- 
VOS. 
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vos. Los primitivos fon los que no fe deri- 
van deotros, nide otra parte de oracion, ni 
tienen origen, nictimologia de otras parres 
de oracion fino que fon de primera compo- 
ficion. Aísicomoyoficandi, por andar, yo- 
ficandi, por pedir, yofirundi.por cavar. yo- 
finindi, por (aber, y otros innumerablez, 
queen el ufode la lengua ay. 

Verbos derivativos (on cuyo origen, y 
etimologia es derivada, y lacada de orras 
partes dela oracion, como, yoíaco lacundi, 
por llorar à menudo, de yofacundi, que es 
llorar. yoíaG fafindi, comer à menudo, de 
yolafi, con los demásque fignifican alguna 
accion,que duplitando el verbo con una lo- 
la diccion, yo en el prefente, fe entenderá 
la frequencia de la operacion, y lo meímo 
en el preterito con el, ni, que ledenota, co- 
mo, nifacu nifacundo, y en el futuro imper- 
feto,quitande ambas diccjones,como gua- 
cn quacundo. 

Eños verbos derivativos fe dividen en al. 
gunas efpecies, como fon, inchoadtivos,fre- 
quentativos, y reciprocos, y todas ellas er. $ 
€fpecios (ç hallan en efta lengua, y noto- 
das 


das las der 
ca latina, 

Verbos 
jncheacci 
laaccion d 
quihi,q.d 
ya comien 
qué propri 
do, tomo 
pieterito:. 
zat feria m 
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quacuta, c 
fi comien 
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MIXTECA. $$ 
das las demás que fe hallan en la grammaci. 
ca latina. 

Verbos ineho:2%ivos fon, que lignifican 
incheraccion, o principio, y profecucion de 
lasaccion de lu primitivo,comofon,yofichi 
cuihi, q. d, maduraríe la fruta: para decir 
ya comienza à maduraríe, u(an de ehe qua, 
qué propriamente q. d. ya fè vá maduran. 
do, como lo dite el memo quaha, que es 
p:ererito: de yofaha, por ir, y paracomen. 
zar feria mas congruo decir;huafi euchicui- 
hi, vienefe madurando, como dicen hual 
quacura, comienza llorar. heal cina que- 
fi, comienza la calentura. Pero tambien le 
ula el qua, y mas en las oraciones de las 
Verbos figuientes. 

Por acabaríe algo tenemosenelta lengua 
quatro Verbos, y cada uno lirve en lu ofi- 
cio, p no'en todos, ni le pueden trocar con- 
gruamente. 

Elunoesyonee, para cantidadeontinva, 
que esacabarícalguna cola. cotera comoda 
pan; un quelo ua membri lo, una gallina, 
decimos. nineedzita,nineequefo, nÍNcerna-. 
mi. ASIS eel pan, el quelo, ç, 

Yon. 
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Yondehe fryeà colas apartadas; ò; dil 
cretas, como muchos panes, muchos pczes, 
muchoscarneros. A (si decimos, acabaroníe 
los panes,nindehedzita.nindehe tiypaca;acas 
baroníe los peícados. nindehendevui, aca- 
baronfe los huevos. nindehe tecachijacabas 
ronfelos carneros, 4 
Yondoco, es acabarfecofas liguidas, eos 


mo. agua, vino, vinagre, y azeyte, dicen, 


nindoconduta,acabole elagua. nindoco vis 


no, acabóle el vino. 

Yofinocavua, es arabaríe teguios. niú 
nocavuarniño, acabofe el tegaio, ó la obra: 
nifinocavea mifa. l. ciruba mifa; nicuba 
vi/peras, Ditabn oifafita dzica, que es. lo mef 
moque, yolinocavua,conc;¡uyófe. 

Con elos todos quatro. verbos, y aun 
gon el quinto fe pone el, qua, dicho, quans 
do fe vá acabando la cola, como, quanedzis 
ta, Valeacabando el pan. quandehe teñoo, 
vante acabando lasgallinas. quandocóvis 
no, valeacabando el vino. quafinocavualide 
niño,vafeacabando la obra, quatuhufaca i, 
valezcabando la comida, y no folamente 
en los verbos dichos; pero en todos los de~ 

` mas 
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másque (ignifiquen augmento, Ó diminu- 
tion de qualquiera cofa, fe aplica efe, qua, 
denotando, que fe và concluyendo, ó po- 
viendo en perfeccion, O diíminuycndo lo 
que fignifica el verbo, como en los verbos 
dizhos, y en los figuientes, quatáyu quete, 
valepgudriendo la carne. quaqna, quacaya 
teodacu, vanfe multiplicando los guíanos, 
quande quai ynirar quabi, vá bolviendo ea 
fielenfermo.quandovuihuatu ynita,vá to- 
mando contento. Y alsi de los demás vers 
bos que Ggnifican femejantes pafsiones, O 
contento. Porque en los ativosno fe pue- 
de poner el, qua, nifedirá bien, quadzalino 
cavuvatarniño, ya vá acabando (u teguio; f- 
noqualínocavua, como eltá dicho, y (e pue. 
de entender, que aunque eltos verbos con 
el, qua,íe pueden tener porinshoactivos, ía 
mas comun fentido, y Ggnificacion, esicríe 
continuando, O acabando la obra. 

Los verbos frequentativos lon, cuya ac 


cava | “Bon es muchas vezes reiterada, y frequenta- 


da, como andar llorando, andar pecando, 
Andar comiendo. La formacion de los qua. 
les en efta lengua es de la mancra ya dicha, 

E 2 du- 
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duplicando el verbo que queremos hazer 
frequentativo, quitando el, yo, del piclena 
fe del indicativo en la duplicacion,o reite- 
racion del verbo, como, yolacundi, llora r, 
yo!acn lacundi, llorar mucho, como le di. 
xo al principio de elte capitulo. 

Demas delo declarado de los verbos frea 
Quentativos, ay una particula que firve tam 
bien de lo meimo, y Ggnifica mas conti- 
ruacion de lo quedice el verbo con quien 
ic Junta,,y ehe, ía. el qual pueño en lugar 
del, yo. del prelente del indicativo, fignifi- 
ža andar fiempre bazicodo lo que dice el 
verbo, como yodzate vuindi, es pecar. fa- 
dzate vuindi, es andar pecando. lalafiadi, 
andar comiendo. laficadzanandi,andar ve. 
laqueando. 

Efe, la. no (e halla mas que en el prelen- 
te del indicativo, y es muy ordinario ufar 
de èl, y algunas vezes le halla enel fat, im. 
perfecto del indicativo. Ella particula, ca. 
que le correlponde, y para ler futuro, cos 
moen las oraciones figuientes, candáyu,ca- 
quacundo neecaqhu, andaràs Gempre llo. 
rando. catoto cadziyaqhu,andando.el tiem 
po, y edades, Efe, 


Efe, ea. 
ne del ve 
futuro haz 
pifica cont 
cho la 0b: 
| jonta, com 

Los ver 
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Efe, ca. fe puede rambieo decir, que vie- 
nc del verbo, yofixa, por andar, queen el 
fururohazé caca, como quiera que (ea fig- 
pifica continuacion y que le frequenta mu. 
cho la obra que dice el verbo con quica fe 
junta, como el ía, 

Los verbos reciprocos fon, cuya action 
fe reciproca, y cac en la melma períona,co- 
mo, yo me amo à mi,yofinimanindi main. 
di. yo me aborreíeo à mi, ypolni vhyindí 
maiodi y afside los demás, las qualés ie for- 
man en ekta lengua de eíta manera, que def. 
pues del primer pronombre que dà (upueilo 
al verbo somo perlona que baze, le añade 
el meímo pronombre, maiadi,ó maindo, 
O maita. Algunos verbosay, que Go añadir. 
les el fegundo pronombre, fe incluye en el 
mefmo verbo, como, yodzaquandi, yo me 
enfeño. yocani yohondi, podzuco yohon- 
di, yo me diícip!ino, dado que en eltos dos 
verbos por diícipiinaríe, fuclen decir tam. 
bicn, yocani yohondi, vel, yodzueuyohon- 
di catandi, feñilando las elpaldas; pero lo 

mas comun es decirlo fin mas leña, y 

fc'enticade muy biss, 
CA. 


ARTE 


CABUTOLO.-X1, 
De los Verbos fimples, y compuefos, 


Ambien ay en efta lengua verbos im- 
ples,y compueltos, como los ay en la 
 grammarica latina, fimples verbos 
fon, cuyas partes no fon Gignificativas divi- 
didas por li, comoyo6niadi, por laber, ò 
conocer, yochihiadi por poner algo. yo- 
faindi,portomar. yofitondi, por vër, ó mi. 
rar, todos eltos verbos divididos en partes, 
no Ggnifican las partes nada, y alsi (on fim- 
ples con toda la clafe de ellos. 

Verbos compueltos lon, cuyas partes di. 
vididas, y apartadas (on por fi figoificarivas 
ea diverías fignificaciones del compuelo, y 
compueltos, hazen divería Ggnificacion, 
como, ypofinimanindi, yofinivhuindi, por 
amat, y aborrecer,de polinindi que es (aber, 
O conocer. y, mani, que es cola preciada, 
como li dixeíe, conozco, y ellimo, 0 tengo 
en precio. vbui, quiere decir, cola que duc- 
le,O dá pena. alsi decir, yoni vhuiodi, es 
tanto como rencila por penola, y por 3 
le 
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guiente, aborrecida. yochininda indi, es 
ayudar, quafi dicar, poner esfuerzo à otro. 
yolajadatundi, porobedecer. yolitondaan. 
di, por mirar bieaporuna cola, ò una cola. 
Ay otros verbos ecompueltos, que dos jas- 
tos, quieren decirlo que en lengua eaf ella 
na (euía.Eldoy durmiendo.y aunque no fon 
moy uladosenalgunas parresde la Mixteca, 
en otras le ulan mucho, y (on muy confor. 
mes à nueítro modo, y fraús caftellano. 

Yoquidziadi, q. d. durmir, y, yolaqadi, 
es poner colas anchas. yolaqendzindi, es 
echar, ò ponerá darmir el niño,04 homs 
bresquetengan neceísidad de fer ayudados, 
componente los rales verbos del prelente 
del primer verbo, con el faturo imperfeGto 
del fegundo, afsi dicen. yolaqcudzindi ta. 
fu paísivo de efte es, caaquidziodi, cñàz 
echado durmiendo. que como eftà dicho ef. 
te verbo, caa, fur cavua, Geve de palsivo al 
verbo, yolaqudi. 

Yolaqyechindidzoo, es poner à lecar la 
ropa, y lo memo ferà qualquiera cola ans 
cha, compueto del, yoíaq, y, yoyeébi que 
esfecaríe, fa paísivo ferà, caayechi, elale 
lecando. Yo» 


62 ARTE 

Yolata yechindi, futuro, cata, es colgar 
la ropa à lecar, y-lomeímo, yofata caa ye. 
chindi, (u paísivo ferà, yracaayechi,vel in: 
diracaa yechidzo, eltá colgada la ropa lea 
candofe,que efte, pra caa, futuro, cuitacaa, 
vel, ynditacaa.:futuro, cuindita taa, (em: 
pre lon palsivos de, yolatandi, vel, yoíata. 
caandi,o parecen palsivos, ya que meramen 
te nolo (can, 

Yondaandi, fat, condaandi, es guardar,ò 
mirar por alguna cola, yole entiende, que 
ha de eltár (entrado, y (e fuele componer 
con el,caa porelárechado.quandola guar 
da, lo ha de eltár, como mandando d guar- 
den de noche la Igleña,o Capilla, dicen,ca- 
vuandaando huahiñuho, guardarás echado 
la IgleGa. cavuandaando hua hidzuto, guar- 
darás echado la caía del Padre, 

En el cafo dicho de á ha de guardar algo 
eltándo alfentado, le vé claro (er dos verbos 
cósuettos,eluno es, y yo. fur. coo por eltár, 
y el otro es, yódaandi por guardar, y es mas 
Proprio decir,coondaa ndo, eltarás guardan 
do, queno cod una o, fola, que le entiende 


guardar, y no, ellarás guardando. 
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CAPIFULO"X II. 
De otros verbos compuefos con algunas par: 
ticulares diciones que ufan mucho. 


Odoslos verbos que ágnifican alguna 
accion, fe fuelen hazer diferentes de 
lus ármples, añadiendole efta particu» 

la,oa. laqualeompuelta con el fataro im- 
perfeQo del indicativo, anteponiendola al 
verbo, Ggnifica reireraciondela accion del 
verbo, tomo, poladzendi, fut. eadze, q. d. 
cerrar alguna puerta, O ventana, la primera 
vez, y laleguada, tercera, y mas vezes fe di- 
sá, yonacadzendi. yofaacaandi, futuro, ca- 
tacaa, colgar, lá primera vez, las demás ve» 
zes le dice, ponacata caandi. yofinandi, fut. 
qoa es abrir puerta, ò ventana la primera 
vez. yonagnandi, es abrir las demás vezes. 
yondafíndi, defatar la primera vez. yosan- 
da findi,las demás vezes.yotnahandahandi, 
calaríe la primera vez. yonatnahandahan- 
di,bolveríe à calar yponadzatevuindi, bol- 
ver à pecar. ponacalindi. bolver à comet. 
yonanamandi, bolveríe à confelar, y aísi 
de 
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de los demás,dandoles (us tiempos enteros, 
como à (us fimples verbos de que (c com. 
ponen. 

Efka diccion, da. fe junta muchas vezes 
con el futuro imperfeñto del verbo yogui- 
«dzandi, far. cadza, por hazer, componien- 
dolecon el fur. dicho, mudando el,ca. en 
da. y quiere decir, bolverá reformar, ado. 
bar, O rcházer lo antes hecho por eltár das 
Dado, como, yondadzahuandi, bolver à ha. 
zer.bueno lo eftragado. yondadza faandi, 
bolverlo árenóvar.yondadza huilandi,bol 
verá reformar la pintura deslabrada gafa- 
da. yondadzanaandi, bolver otro tanto co. 
mo recibió en biea, ó en mal. yondadza 
ijdahandi,bolver A abíolver al penitente ya 
Otras vezes confefíado. Y alsi otros verbos 
de ella manera; pero liempre fe compone 
ete, da, con. el verbo, yoquidza, de la (uera 
te que chà dicho, fin que fe halle compueto 
ton Otro, y es muy diferente del, na. arriba 
dicho, el qual fe aplica á todos los verbos 
que fignifican accion, y quiere decir, reite- 
racion de la obra: ete, da. no (e junta, ni 


¡compone mas de con el verbo, yoquidza. y 
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ateros, figoifica la compoficion propriamente, res 
ccom. formar, òaderezar lo dañado, ó eltragado, 

| y noreiteracion de mas vezes de la que fues 
5 vezes re necellaria para aquello. 
yogui. Ay otra particula: que €s, ca. y Gempre 
onica- | que le pone al fin de qualquier berbo, denga 
ca, en ta que fe haga mas vezes lo que el verbo figs 
nado. nifica; y parece venir de efe adverbio,hoos 
lår daa ca, queq. d. otra vez, como, caficando, cos 
14 h4- merás mas, calca, come mas. yodzaté vuis 
aandi, candi, pecar mas. quéficando.!. queíicando 
di,bol hoo. vergas otra vez. y en efa ultima paren i 
gafa te fer lo antes disho que viene efe, ca. de, | 
toco, hooca. porque es tanto decir, qucficando=s 
dadza hoo, como, hooca queliado. 
ntepa Ay otra particula, que es, mini. y ignift- 
yerbos ca, quelo que dice el verbo con quien fe 
pone junta fe haga en oculto, eleondidamente, Mi 
a (uera como, yoficani nindi, andar debajo de al- i 
pueño guna cola. canaininindo ghuado, llevalo fe x 
arriva | creramente. canaini nindo gado, traerlo 
perbos haseícondido.ó fecreto. yolironinindi,aze. 
teite | char' y alsi delos demás verbos con quica 
nta, ni fejunta el dicho, nini. 
day | Efa particula, taaha, es bien aotar, que 


Ggni- | fc 
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fe halla muchas vezes junta con [os nom- 
bres, y verbos, y Gempre figaifica “apunta. 
miento. Ella por G, quiere dacii deudo, ò 
pariente, y hecha verbo, figoilica apuntar- 
fe, vg. nirnahandahara cafófe, id elt,ayuna 
të las manos. nitnabandira ichi, encontréle 
en el camino, y es lo meímo, hallële en el 
camino, ó cocontréleenel camino El ati 
vo por ayuntar una cofa à otra dicen, yo: 
dza taabandi, l, podzatnaha tnahañdi. 

Efe tnaha con los demás verbos, denota 
liempre comunicacion, y ayuntamiento de 
la accion del verbo,ó fimultad como. yoli. 
ni manitnahata,amanfead invicem. yoca- 
nitnabata, danfeel uno al otto. yofiaivhui 
eoahata,aborrecene. pochibidzeque tnaha. 
ta, eltáníe burlando. yochihindai tnahaca, 
ayudanfe. 

De mas de lo que fe ha dicho arriba de ef. 
ta particala, ca. (e verá compuclta con mu- 
chosverbosdediferente manera; porque en 
laregla pueta antes, (e cotiende, que le ha. 
ze muchas vezes lo q Ggnificael verbo con 
quien fe junta, afsi le poned la poltre; pero 
en otras compolciones fe halla al prioci. 
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pio, como, canai naha,tracio. carai quaha, 
llevalocanaindo quelindo, traeraslo,de q 
adelante le bará mas largamente; pero aqui 
es de notar, que chte, ea. viene del verbo yo» 
ficandi, fur. caca. por andar, y donde quits 
raque le haliare al principio del verbo, fe 
entiende, que lo que le ba de exercitar, ha 
de fer andando, yendo, O viniendo de lugar 
à lugar, como en los verbos pueltos,los qua» 
les le componen. de elta manera, que del 
verbo ofica, por andar, toman el, ca, que 
es parte del futuro imper fecto del indicati- 
vo, y juntamente.el fur.imperfedto del in- 
dicativo que fignifique lo que fe bade has 
zer, como, caquai laha, ven 4 tomar efta. 
cl (egundo futuro, que es, guai, es del ver- 
bo, yofaindi, fur. qual, por tomar, candi 
condota,feguirle has,compuelto del dicho, 
y yondi condi, feguir à otro, 

Puede fer que le entienda que efe, ca. 
en las oraciones pueltas, y otras muchas que 
le veránfea futuro, del (a. dequearriba ihi» 
zimos menion, y no vá fuera decamino, 
fupuelñto, que quiere decir continuacion;pe: 
ro ¡o mas cierto €s, que puclto al fin del ver» 
be 
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bo fignifiea que te ha mas vezes 16 queel 

verbo figoifica, y al principio el dicho, ca. 

denora, que (ea andando, yeado, o viojen- 

do, y que el fa. y el ca. fean correlativos, y 
el, (a. (ca de preíente, y el, ca. de futuro, no 
negando qne el, ca, empre lea,0 venga del 
verbo, pofiea, y el, fa. no tiene de donde le 
derive, 

Muchas vezes le halla tambien ela die: 
cion, co. compuelta con los verbos, como, 
condacandota, acompañarlo has.condican 
dota, feguirle has. efte, co. es futuro del 
verbo, ypo, por ellar, y haze en fut. coo. y 
las vezes que lejunra con el fotaro de algun 
verbo, denota continuacion del ao, vg. 
yotocendi, estener tirasdó, cotnee ren co. 
nay huaha , guardalo bien. comi, codzofi 
huidzodzaha tohon Dios, ten abrazada, y 
guardadas las palabras de nuetro Señor 
Dios. dchetnaha q vuico quefindo, fiempre 
Vernas, 
` “Losdichos(e entiende quando el fut. no 
tiencanexo el, eo, como, yofilñi, quemaríe, 
fut.coco.yofihindi,beber. fur; coho.y otros 
que ay, porque en los. tales verbos ës me: 
$ nefer 
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alguna € 
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dehe 


De otro 
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MIXTECA; és 
nefer añadirles otro co, fi fe ha de feñalar 
alguna continuacion, como'para decir: 
empre ban de arderlos condenadosen el 
infierno, dehernaha que vui cococo tay ñas 
hua haandaya. ficmpse has: de beber vino, 

dehetnaha quevui cocohondo vino, 


CAPITULO: I XIII. 
De otros muchos, que. fe ballan compueftos 
Unos con virisi 


mero, y tener noticia de algunos per- 
bos con que {e componen otros mu- 
chos, y es el primero, y mas comun,c(te, 
yofahandi, futuro, coho, que q. d. ircomóo 
quiera, y no à cafa,ó pueblo proprio el qual 
fe diferencia, de, yonuhundi, que esirá cas 
ía, O pueblo proprio, y fin expreffar, ni leña- 
lar mi cala, le entiende, que ea decir efte 
verbo, yonuhundi, es à mi propria caía, O 
pucblo. i 
La me/ma diferencia ay entre los verbos 
quequieren decir venir, porque, yoqueliné 
dies yenir como quiera à caía agena, y, yO. 
defiaj 


DS cuya declaracion es bien faber pri: 
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defiadi, es venira mi propriacafa. eos dos 
verbos lon generales ía excepcion alguna. 

Ay. otros dos verbos, que quieren decir 
venir, y no tienen mas que el prefente, Ga 
otrótiempoalgano, los qualeston, huafin= 
di, y, quandefindi, el primero firve para 
qualquier modo de venir, y leenticade,que 
actualmente venga, y el fegundo, para fo- 
latente mi.cála, ò pueblo, y -los melmos 
verbos lirven para qualquiera cola anima- 
da, como, hua cavallo, quandefi cavallo, 
y largo modoile dicerambien, huaf facal, 
viene ya lacomida, l. quandeú. huafi totu, 
viene el libro; aunque no estan congrio. 

Tambienay diferencia en el afar de dos 
verbos guientes, 

Yofivaiadi,fat.quevai, es:entrar en caía 
egena. yondevuindi.entraren caía propria. 

Yocaindi, falir de caía: propria ¿agena 
para otra parte, 

Yocodndi,á cala agena: yonoondi, à cas 
fa propria, ; 

Yofaandi.:fur. caa, (ubir à :caía agena, 
Y Ondaandi, {ubir à cala prepria, Ó cn caía 
topria. 
p š El 


El mod 
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El modo que fe tiene en ular deltos verbos 
espara decir, fuelle, por el verbo, yolaha. 
que esir. le avia de decir nilabata. por las 
reglas del prererito que adelante le verán, y 
no decimos fino, quahata. à lo menos es 
mas comun decir, quahata, y quanubuta, 
que no, nifaba, niniouhura,y enelimpera= 
rativo [e avia de decir, nubu, vete à tu caía, 
y no decimos fino, quanubu, compuelto de 
quaha, imperativo de yoíaha, y yonuhu, ir 
à cala propria, 

Para decir à uno, entra acà, defpnes del 
muy comun naha, que q. d. ven, fe dice, 
dzuque vui, entra atà, fiendo à cala agena. 
y dzunde vui, para cafa propria. para decir 
entra allà, G es à cala agena, dicen,quaque 
vui. y à cafa propria, quaoande vui, com- 
puchos del verbo, yolaha, y yolivui, y yo- 
nuhu, 

Para decir fal acà ufan de efe dzucai G 
es cala agena, y dzundai, lalir para ca'a 
propria. 

Liamando à alguno delo alto como de 
azotea, para que (uba à ella, dice, dzucana- 
codzó, l. daunanandodzo, l, dausana evi- 
E üca- 
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ñendodzo..( ha de efltár en pie, para cafa 
propria le podia decir, dzundaa codzo, lex 
gua las reglas dichas; pero no le uía, 
Llamando al que eftá en alto para que 
delcienda, f esacalaagena dicen, dzucoo, 
y à cala propria, dzunoo. fube en aquel caa 
vallo, ñ es ageno dicen, quaíaa codzo, l, 
quacaa eodzo,y f es proprio dirán,quandaa 
«odzo, de manera, que ella diccion, dzu. 
fgoifica llamar àzia f, y el qua, defpidien- 
do, ò echando de fi, queesimperativo de, 
yolaba, porir. tambien dicen, dzu cuiñen- 
diyo.l. dza cuiñendaha, llegate acá, y,qua= 
cuiñendiyo, l.quacuiñendaba,apartareallá. 
Los dichos verbos fe componen de la ma 
nera guiente. De los verbos, yoquelindi, y 
y onde indi, y compueftos como, y oquico- 
tondi, vengo à vèr, endo cafa agena. nin- 
dicotondi, endo 3 cala propria, compuel- 
tos del verbo poqueliodi,por venir. y, pofi- 
rondi, por vèr. el prelente del primer ver- 
bo, y futuro imperfeQo del legundo. 
Tambien fe componen con los dos yer- 
bos dichos, de, huafi, y quandeíi, como, 
buali corondi,vengo aver. quandicotondi, 
quando à cala propriae Con 
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Con el verbo yolaha, por irá cafa age= 
na, à otra parte, y con el, yonuhu, porir 
à cafa propria, fe componen muchos, co- 
mo, yolacotondi, ir a ver. nucalidaitandi, 
irbacomer.quuehindi,ireme à bañar.qdzaca 
pa icinai, irèmeà recrear. al verbo yofaha, 
fe le quita empre eo compoficion, la ulti- 
ma:diccion, como en los verbos puchos, q 
aviendo de decir, yofaha corondi. qhu co- 
tondi, no dicen mas de yolacoto qcoto, lo 
meímo del verbo yonuhu, aviendo de de- 
cir, nohu calindidzita, le quitan la ultima 
Glaba, y queda con la primera, v.g. nucafi. 
dzi tandi. 

Conel verbo yofivui, por entrar, (ecom= 
ponen otros, tomo, yofivuindo yondudzu 
fichon Dios, pnindo. entran perdidas las 
palabras de Dios en tu corazon. de poñçui, 
yyondoyo,por perder[e,yofivuinaancudzu 
flobon Dios ynindo, entian como muertas 
las palabras de Dios en ta corazon, de yofi- 
vui, y, yonaa, por morirle. rambien [e pue- 
de decir que aquel naa, fean tinieblas como 
elcorazon del malo, polivviodu fita y ota, 
fabulliríe en el agua del, yol vai, y, y ondu- 
Fa y 


74 | ARTE 
ti, por eltár enterrado; quafivuiteotota, l, 
quaque vuicorota, entro à vèr. y eliosdos 
verbos ellán enteros, y no fincopados. yon: 
devui,quebendi,entrar ¿cláreo mi caía. y 
rarobien es efte entero, de yondevui,y yehe, 
queseseltár, 
- Yocaindi (alir, y, yondaindi, fe acompa- 
ñan con otros muchos verbos. como, nica- 
joda cataña, facola de lu caía. de, yocai. y, 
y obaacandilacompañar, nindaiconota, fas 
liò buyendo, nica inditata, faliò en el ayre, 
l, con prelieza. los demás verbos le pueden 
acompañar coo el, pondai laliendo para fu 
cafa.nindaicacata, embiudó que es como 
falió para andar por fi. nindaica vuatrayn- 
bundahata efcabullòfele ó (oltóíele de las 
manos, del, yondai, ycaa. verbo, por eltár 
estrado. 
De elte verbo, yocoo, por delcender, 2y 
muchos compuetos, algunos de los quales 
foo los guientes. pocoo cavuandi, cacr de 
aito de pocoo, y el verbo caa, por cltár 
ecbado.lo melmo fe puede decir de yotoo 
cuiñendi, que propriamente es pararíc en 
pieyengo camino; pero tomandole en fa 
figni- 
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fignificacion, es caer de-pies. de yocó0, y 


yñe. fur, cuiñe,eñàr en pie, yoco coondi, 
csaffentar(e,, de yoc66, y, yyondi, fut. coo, 
por càr. yolafaandi, y, y ona faandi, por 
allegar.a alguna' parte, fon tambien com. 
pueítos, y no Gmples, yolalaandi, le compo: 
ne de, yolaha,ir, quitandole el, ha, y laa, 
allegar. ponulaandi,le compone del verbo, 
yonuhu, porir à micaía, y el laa, allegar, 
tambien [ecompone efte verbo laa, con yo- 
quefinoi, por venir, y, pondefindi, por ve: 
nirácala agena,0 à la propria, como, ni- 
gueíaara, allego, nindelaata, allegó à ia 
propria caía. 

De yolaandi, fut. car, por fubir como 
quiera, y, yondaandi, (ubir à caía propria, 
ay compucttos, v. g. quafaa coto dzini bua- 
hi yoonduyyo yuqua, fube à mirar en la 
azotea quien eftá allá, en la qual oracion 
ay tres verbos jantos, quaha incosado, que 
no queda mas del qua, y es ve, y el (aa, lu- 
bir, y el coto, fut. de imperfctto del verbo, 
yofito, por mirar, que haze ea fut coto. lo 
mefmo fe dira endo en cala prop:ia, por 
etos terminos quandaa coto, en que ay tres 
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verbos, que esel, qua, dicho, yel das. fbie 
à cafa propria, y.el coto. 

Ay otros muchos verbos compueños del 
Verbo, yporóó, ya dicho, y que frequente. 
mentefenían, como, yocõő talindi, poner 
alguna cofa llana (obre orrá ò entierra có. 
mo fea pequeña, yocóócaniadi, poner al. 
guna colaen pie,como jarro: de pocoó, y, 
yolani fot. cani, poner en pie. yocóocaqn- 
di. fut, caq. poner alguna cofa llana, ten. 
dida, de yoiaqndi , poner cofas tendidas, 
fut. cag. y del, yo<00, yocóó thidzondi,po. 
ner cola llana fobre otra, del yocóó, y, 
chidzo, quees poner las colas redondas [0- 
bre otras. 

Sio eos verbos fe hallarán otrosinnu- 
merables, compueltos unos con otros, de 
queno (e puede dàr regla,ni es neceffario, 
mas de ular de ellos, como los naturales 
ulan ía componer, ni inveftigar medos 
exquiíitos, ò mas conformesá nuetro phra- 
fis, de que es mas acertado guardarle los 
quetratao con los naturales, en efpecial en 
los Sermones, porque le embarazan facil. 
mente los oyentes, y pierden la atencion, 
quan- 
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quando no les hablan lo que ellos faben, y 
plan, : 
Solamente le dirá de algunos verbos que 
le componen de efe verbo, yonaindi, pot 
tener algo en las manos, y es necellario fa» 
berlos por [er ufados. i 
Yoñconai nuundi, fat.cui conai. 1. yon» 
diconai nuundi, es bolver el roftro à una 
parté; de, yolico, l. yondico, bolver. y. yo: 
nai, tener, que es comotener baclto el rof- 
tro, lo mefmo dicen para bolver laboja de 
algun libro. Gconai tutu, Í. eviconai. yod- 
doyonai nuundi;tevantarel roftro àzia acs 
riba, de yondoyo, levantar,y el. yocódal- 
nuuodi baxar el roto, yonunaiodi, llevar 
alguna cola à (a dueño, de, yoonba, irá (a 
caía, y, yonai, rener yofanaindi, fat. qual, 
llevará cafa ageod. v.g. quangnai tutu bua- 
hindi,lleva efe libro à mi caía. quanaito- 
mines huahi, P. lléva lostomines; à cala de 
P. tambien dicen, yoquinaindi, por traer à 
caía agena, y nondiaaindi, quando esá caía 
propria. 
Pero es de adve: tir, que ay diferencia en- 
tre,yonaiadi, y yonahindi,que yonaiadi es 
të- 


7.3 


tener colas pequeñasenlas manos y yona- 
bindi, Grve à colas mayores,alsi para levan. 
tar colas pequeñas, dirèmos, quaíanai,levan 
tala, y para cofas grádes fe dice,qualanahi, y 
por la meíma razon ala:émos delos verbos 
dichos, de yoquinai, y yondinai, que fiem- 
pre le diga el yondinai,y,yoquinai, con los 
demásexem Plos pueltos, en colas pequeñas, 
y el, yonunahi, con los demás, à cofas ma. 


yores 


Puedefe de lo dicho cole 
ordinario modo de hablar, 
mo, quinaidzita., trae pan. quinaioduta, 
trac agua, cs improprio, y que nunca fe ufa 


entre los naturales, que hablan congrua- 


mente, porque parece claro fer co 
de yoqueúndi, venir, 
perlonaen el imperativo, ni fe dice, quefi, 
vea, aunquedicen,y bien, queñado, vernas, 
que es futu.y en el compacto dicen, qui- 
paiado, traerás. y no, quiaai, trae, 

Supleíe la falta de cle verbo por el, naha, 
queq.d. ven acà. (y no tiene mas tiempo, 
nimodo) juntandole con el verbo, yonai, 
como ü4ado à mi villa, y tiene en las ma- 


gir, que el muy 
quinai, trae, co- 


y no tiene fegunda 


| 


| 


noslo qu 
y vente, 
dzunal, l, 
naindapu 
quepido 
de partic 
ra quet 

mi, 
Como 
cangiqu 
deíado, 
hundo, 
En to 
fus com 
Achiutl 
porá, y 
nuundi, 
lengua 
fino el y 
mascon 
pueden 
lo que c 
de ot 


| 
7 yona: 
a levan. 
ai,levan 
nahi, y 
s verbos 
e fem» 
con los 
queñas, 
as mas 


el muy 
rae, CO: 
induta, 
a fe ula 
)Ogrua» 
pue lo 
egunda 
„gueh, 
vernas, 
n, qui: 


nahá, 
empo, 
yonal, 
25 Ma. 


MIXTECA. 79 
noslo que le pido, dise, canainaha. traclo, 
y vente. ulan tambico otro modo, y esclte, 
dzunai,l.tanai,trac,como,trae barro, dzus 
naindayu,).tanaindayu, y alsi de los demás 
que pido, no fiendo el, dzu, ni el, ta. mas 
de particulas que denotan imperativo, pa- 
ra que traigan lo que pido, e(tàndo à vifta 
mia. 

Como íe dice, canainaha, traelo, (e dice, 
canaiquaha,llevalo.y canaindo quefiado. L 
deado,traclo has. canaiodo qhundo, |. nus 
hundo, llevarlo has, fiempre de futuro. 

En todos eltos verbos dichos de, yocai, y 
(us compuctios, truecan en Tlaxiaco, y 
Achiutla, y en otrosmuchos pueblos el, Y, 
por A, y dicen, yonaando. yondoyo naa- 
nuundi. yoficonaa nuundi, lo qual en la 
lengua antigua de Tepoícolula no íe ula, 
fino el y,comofe dixo enel Prologo, y es 
mascongruo, y eleufa muchas dudas que le 
pueden ofrecer, por no laber diftintamente 
lo que quieren decir con la equivocacion 

de otros verbos,que [e.e(eribencon A, 

en diferentes lentidos, 
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G PL OLO"X IT. 
De algunas prepofificiones y adverbios, que 
Je componen con verbos, y como, 


Asprepoliciones, y adverbios, fe ante: 
lÍ ponen al verbo, como neenda inindi, 
.. de mi voluntad,ó de todo mi cota; 
zo0.dzocaan dodzonica ,yocachindo, di. 
ccslo fuperficialmente. 1. no con verdad. 
huaha niquidzando;bien lo hizifte, nayyon 
didza nicachindo? como lo dixite? dzon. 
daani tomines yofinicuihindo, lolamente 
tomines, cltimasen mucho. 
* Pero es denotar, que elas dos particulas, 
nayyondidza,idzondaani, las entretexeo en 
los verbos curiolamente de elta manera, q 
eke naypyondidza, que q.d. en que manera, 
Je quitan el, yyo, y log queda que es, nans 
didza.el, na. ponen al principio del verbo. 
y el, didza. ponen entre el verbo, y el pro. 
nombre, ó defpues del verbo, quando no 
ay pronombre, v. g. pata preguntar cómo 
hazes eto? dirán, nacadzandidzando 2 co< 
mo dices? nayocachindidzando? cómore 
huie? 
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Kuile 2? nanifinondidzando? en los tres tiem 
pos de preíente, preterito, y futuro imper- 
filo, le puede poner el, nandidza, de la 
manera dicha, de prelente como, nayoqui. 
dzaodidzando? de preterito, naniquidzan. 
didzando? de futaro nacadzandidzando, 


«omo lo hazes, como lo hizifte, como lo 
“haras? 


Quando no ay pronombre enel verbo, 


dicen; nanicuvuindidza? en que manera, Ò 


“de qué (uerte fe hizo 2 nacuvuindidza 1 cò- 
mó le hará? nanitevuiadidza ? cómo leda. 
Ho? y porotro modo, nanicuvoindidzani- 
tevui? como fue, que le dañáfe? ò, nayyO. 
didranitevol, en qué mancra fe daño? ` 
El dzondaan1, que q. d. folamente, en 
compoficion, cafi no queda raítro de èl, pa- 
va fer conocido entre los verbos; pero en la 
fignificacion fe vee claro fer èl, 
Compontfe deeña fuerte, que antes del 
verbo ponen el, dzo. y defpues entre el ver- 
bo, y el pronombre, le pone eĝa particula, 
ca. anteponizndole, al, ca. el, ni. quees el 
remate de, dzondani, v.g. preguntando à 
uno, què hazes? nayo quidzondo? Refpon- 
de, 


32 
> de, dzoy yonicandi,folamente eftoi. dzoco- 
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nabanica naindo, tu folo lo (abràs, muchas 
vezes dexan el, ni, y dicen los demás. como 
dzoyyocandi. dzoaiquidza cata inicaadi, 
bizelo de induítria, òde propoíito. dzo ño- 
hocayniadi,lolamente eftà en mi corazon. 
Otras vezesle añaden un, hoo, que q d. 
una vez, para mas confirmacion de: lo que 
dicen, como, dzoniíaa hoonicandi, folz- 
¿mente fui. dzofini hoonicandi, lolamente 
lo vi, Quando !no ay pronombre que fea 
regido de el verbo, Ó quede fupuelto al 
verbo , dicen, dzonitevuica, folamente 


Se daño. dzonitápuca, lolamente le pudrióo* 


dzonicuvuidzanaca, fue con deleuydo, ó 


¿Lin peníarlo. 


Efte adverbio, aun no,que dicen eo la 
lengua. tañahaca,l. huatañahaca.] hua taca, 
fe compone coa los verbos de la manera dia 
cha, quitandole el, ñaba. y dexandole el, ta, 
y.el,ca. y empre fe compone con el futa- 


ro imperfeéto del indicativo, y no con otro 


tiempo, de efa manera, que el, ta.{e pone 
antes del verbo, y el, ea.entre el verbo, y el 
pronombre, v.g.aunno ha venido. tandi- 
| -faas 
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faacata. aun no he comido. taca6dzitacan- 
di.aun no he bebido. tacohocandi, tanos 
cavuaca. aun no età acabado. tacuvuitnus 
nica.aun no eñà determinado. tandu vuii 
huatucaynindi. aun no eop contento. 

Algunas vezes tambien le fuelen poner 
ete, boo, para decir, que ni aun una (ola 
vez hizo aquello, como, huata qucfihoos 
candi,niuna lola vez he venido.v es lo mel- 
mo que decir, buatahoo caquefindi. Indife= 
rentemente afan del,ta. y del huata, por [ce 
una meíma cofa. 

Suelen poner el, tañahaca, rebuelto con 
el nombre, de efta manera. Para decir, ni 
aun un tomin mebhas dado. tacecaromine 
talindo, tacecaquevui gninda l. viñahbando. 
niuna fola vez me has hecho mifericordia. 
tambien dicen, niun folo tomio me has da- 
do.Daha tace tomine nitalindo. aba tace- 
quevai quefindo, ni una vez has venido. Pes 
ro clto no es compuelto del tañahaca, fino 
cola por f. 

Componenle tambien con, hoo. antes de 
Jlegaral verbo, y fignifica lo me(mo, v. g. 
huata hoocaquelndi, ni una lola vez he ve- 
nido. 
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nido. huatahoocanamandi, ni una (ola vez 
me he confellado. y rambien, huata ñaha 
hooca namandi.norando que de qualquier 
manera, que (e ponga el adverbio antes del 
verbo, Oinfertoen èl, fiempre le ha de po- 
ner el futuro imperfecto del verbo, y po el 
preíente, ni preterito, aunque cel romanes 
parezca que habla de prelente,ò pretérito, 

Raras vezes (e balla rebue to ele adver- 
bio con el prefentede la manera figuiente, 
huata hualicara, aun no viene, aun no ella 
cerrado. tayondiyuca, aun no comen los 
Padres. tayolalicadzuta, aun nolo sè, Ono 
lo fabia. tayonahacandi, y ee verbo, yo: 
nabandi, y el,huafi, y el, pondiyu, fe puede 
decir, que le compone efte adverbio con 
ellos, porno aver modo los componer con 
fururo, con los demas que tienen baltante 
fururo,es impropriedad ponerle con el pre- 
fente. 

Suelen tambien en oraciones largas po- 
nerle como efta dicho al principio el, ta. y 
defpues del verbo el,ca. como en efa que fe 
figue, hoata huadza quicandi, en ninguna 
parte lo he vilo. 

Aun- 


Aungt 
que elle: 
ro, falta 
mascom 
lente, qu 
aun no fe 
quicani, 


De algu 


un mej 


En 
D 
Í 
cala age 
en quel 
Una mel 
ES mene 
esde otr 
nificado 
fon los 

Yog 
ma; que 
fegunda 


Y prime 


fola vez 
ta ñaha 
alquier 
ntes del 
de po- 
y no el 
)manes 
terito. 

:3ÓVELO 
uiente, 
no cla 
men los 
te ONO 
bo, Jo! 
e puede 
do €00 
ner con 
aĝanta 
pel pre 


el, ta. Y 
3 quele 
jinguna 


Aun. 


MIXTECA. 85 
Aunque [e ha pucko por regla general, 
que elte adverbio le componecon el fura. 
ro, falta efe verbo, yofiai, con el qual es 
mascomun decir elte adverbio con el pree 
fente, que con el fetoro, como, talinicandi, 
aun no {e aviendo de decir por la regla, ta- 
qnicani. 
CAPITULO XV. 
De algunos verbos particulares, que para 
un me/mo fignificado ay diferentes verbos, 


Emás de los verbos pueños de ir, y ve- 
nir, llevar, y traer con los demás que 
fe diferencian en la Ggnificacion de 

caía agena à propria. Ay otros verbos que 
en nueítro lenguage caftellano, fignifican 
una meíma cofa, para todos los modos que 
es meneñer hablar de ellos, y en ela leogua 
esde otra manera, que para un memo fig- 
nificado tienen diferentes verbos, quales 
fon los que (e Gguen. 

Yocachindi, es decir à otro, y no rve 
mas que de primera ¿fegunda perlona, y de 
fegunda à primera, y de tercera à fegunda, 
y primera primera períona como en lasora 

cio» 
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tiones guientes. yocachindi findo, yo te 
digoáti.yocachindolindi,tu me aices à mi. 
yocachita Ando, el të dice à ti. yocachita 
findi, el me dice a mi, enlos demás modos 
ùfan de ete verbo y (ijndi, fut. euvui, que q. 
d.¿otro,de ella manera, yoliindita, yo le 
digo nilijndora, dixifteíelo. niĜjta, 1. niGj 
nahata, dixefelo. cuvuita, dicelo, de mane- 
sa,que todas las vezes que fe hayan de hazer 
oraciones por efte verbo decir, de primera 
à tercera pertona,y de legunda á tercera per 
fona, òde tercera à tercera, le ha de ular de 
eke verbo, yofijadi, y no por el 'yosachia- 
di, dado que entre los mazebuales que 
no tienen tanta cuenta con lacongruidad 
dela lengua, dicen algunas vezes, nilij ña- 
hata, dixome. nicachiogi fita, dixelelo. pe- 
ro noes cooformeáloque fe ha de hablar, 
y hablan los que tienen mas noticia de la 
lengua. 

Por dàr,ay dos verbos comunes, el uno 
es, yotafiadi, y el otro, yolahandi, fut. cus 
hua,del primero nlan de primera a leguas 
da períona,y ac legonda à primera, y de ter- 
cera à legunda, y a primera, como en las 
Ora» 
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orationes figuicotes, yorafindi fado, yo te 
doi, yotafiado findi, tu medâs yotalitalia- 
do, aquel te dà. yotaGta findi, aquel me dà 
à mi, poniendo fiempre lo que fe dà, como, 
nitafitan dzehua, dióme cacao. 

Del verbo yo/ahandi, vlan de primera, y 
feguada perfona à tercera, como en las f- 
guienres oraciones, yolahandira, yo le doy. 
yofahandota, tu le dás, nifabatata. l. nifaha 
Bahata, aquel le-dà. poniendo fiempre lo 
que fe le dá, como cuhuata turu, dale el li- 
bro, fino esq le haya hecho antes relacion 
de loque fe dà, como fiendo preguntado, 
nila hando tadzita calita ? diñele pan que 
comice? relponde, nila handita, difele. el 
uno, y el otro verbo tienen (us tiempos en- 
teros, 

Ay otro verbo por dár fuera de eftos, que 
es, yoteendi,que parece lincopado. de. yo- 
tandi. afsi tienen las mefmas condiciones 
paraulardeé! que el meímo yofirandi y es 
mas comun hablar los niños, y muzhachos 


_decfte, teendi, y no hombres. 


Para pedir ay otros dos verbos, el prime- 


„tocs, yolicandi, fut. caca, pedir qualquiera 


cola. 
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cofa, caca ita tenumi, pidele la mangana. y 
alsi de los demás, y para pedit mpropria 
hazienda, ô laque esmio,ulan de elle ver- 
bo, pondacaodi, dacalitatomines nifaiyeca 
raliadi, pidele lostomines que medio prefe 
tados, y €s la melma diferencia que ay en 
nucftro lenguaje caftellano de pedir 
a demandar. 


CAPITULO XT. 
De la Conjugación de los verbos, 


Ntes de entrar en las conjuzaciones de 
los verbos, es menelter (aber que ay 
unos verbos regulares, y otrosirre- 

gulares, los reguíares foa los que guardan 
las reglas del arte que diremos, y los irregus 
lares, fon los que (alen de ellas, y de todos 
ellos, y de los equivocos, le tratarà en efte 
capitalo, mascopiofamenze, queen los de. 
mas, como lo requiere, y pide la materia, 
Todo verbo regular en eta lengua en fa 


prelente del indicativo, le denota con elta 


particula, yo. poniendole antes del verbo, 


como, yodzoondi, eltoy roltrituerto, yo» 
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` En el preterito, cte, yo. fe buelveen, pi. 
como anidzoon di,e4uve roftrítuerto, nidzi- 
co ynindi, etuve enojado. 

En el futuro imperfeéto del jadicarivo le 
quita el, yo. y el, oi. y queda el mero ver- 
bo, como, dz0ndi,etasé roltricuerto. daico 
iniadi, enojaréme be mucho. 

Declta regla faltan muchos verbos,que 
fon los irregulares, unos en el preleote, 
otros enel preterito, y otros en e! futuro. 

Losque faltan en el prefente gueno tie- 
pen el,yo.lon, yñe, ehàr en pic, y todos [us 
compueltos, como, indodzondi, eltár de 
pies (obre a'guna cofa, y estanto como de. 
cir, yñendzondi chàr de piesencima. yndo- 
dzo nuundi, y delante. yoinondi, eñaár de 
piesen alguna cola, como en pulpito. ya- 
daa tuvuiodi, efáren pie arrimadod algu- 
na parte. y otros muchos que fe hallarán 
compucltos de elle yñe.los quales todos for. 
man fu futuro incopado como el prefente, 
cuindodzondi, euindodzo nuundi, cuindaa- 
tu vutadi, euvinonai. l. cuininondi. 

Falta tambien,yyo. por eftàr, y fus com. 
puc (tos, como, yyondatoundi, choy lano. 


Ga yyə 
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yyo buahandi, eoy bueno.yyondarundí, 
çüoy en duda, o Inipenlo;Oclperando los 
guales todos debian de la regla del preíente. 

Faltan tambico elos verbos, yta. l. yn. 
dita, y luscompuettos que q d.ellarcolga- 
do y parece cie, y ra, venir del verbo, yofie 
ta, fut. cvita, por caer dealto à bajo, alsien 
el faturo, el, y todos luscompueltos hazen, 
cuita, eo el fur. como el meímo verbo, yo. 
Gta. como quiera que (ea, en el prelente,.no 
comienza en, yo, ino en, y, como, yrandi 
coñabateyna, feguirel perrodiuamo yen. 
do tras èl. yracaata, eflá colgado. pndita 
caata, lo meimo, podiza fa ñchon Dios, 
eltá colgada la Imagéñ de nuetro Señor 
Dios. y ndita cándenduta,cae el agua como 
de gotera, gota à gota, 

Faltael verbo yehe, por chàr pueño al. 
go, el qual, y lus compuefos no comienzan 
en, yo, lino como elà dicho, que noticoe 
masel prefente de yehe, como y: hendatu, 
eltaen duda. yehe coyo, l. yebe huidza ñus 
hu eñà bumeda la tierra, yehetonoi,l. pehe 
dahvi, eftán contados, 

Falta elle verbo, ñoho, por ellár una co- 
la 
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fa dn otra, como cità dicho de él, al qual ja- 
más ponen yo,finoesenotro (entido, qua 
do quiere decir arralirará alguno, O alguna 
cola; ponen el, yo, yoñohondita, y Enton- 
cestiene el fururo regular, y el ñoho, lia yo, 
haze ea lu faturo, coho. 

Falta cñe verbo, caa, por eftarechido,al 
gualtampoco le dao, yo, ni a luscoinpuel- 
tOs;como, caa tuvuita, càr rendido. caano 
dayeta,eltarechado de pechos. caandu huas 
ta, càr echado de clpaldas. caandaa caá ni. 
niddifita, etarde cuelta con otros. 

Loque (e dise, yndij, por hazer fol, vic. 
ne del pie, y es tanto como decir, pendi, y 
tambien le dice, pondij por lo melmo,yñe- 
huico, haze Múblado. yñë ina, hazé lereno.: 
yñMedzavui, efta lloviendo. yñe naa, cå 
efcuro. 

Eñ el preterito tambien faltan muchos 
verbós de la regla dicha,el primero es. yñe, 
de quien fe ha tratado,el qual como no tie 
ne, yo enel prelebte, tampoco le viene el, 
ni enel preterito, (ino de diferente mane- 
ra, y es, viúñe, como, nifiñe fitendi, eñuvé 
puctto de rodillas. niiñe nanay ya, nació el 
5 PLE 


9. 
S.ñor, y aunque ete preterito, nifiñe, fea 
principalmente de, yoliñe Gtendi, por po- 
nerfe de rodillas, y de, yofide nanaya, que 
esverboreverencial por nacer cl Señor; pe» 
ro del, y he, viene tambien efe preterito.ni- 
fiñe, y deélufanquando es meneñer hablar 
de preterito. 

Falta el verbo, yy o, por eftar, el qual en 
preterito baze. niyo,como,yeani Gp ondi, 
alijeftaba. nifiygondarnundi, eduvebueno. 
nifiyondatundi, euve efperando, 

Faltan los verbos, yta, g, yadita, à los 
gualesno fe haila preteritos(iao esal, yta, 
que dicen, niita caara, chuvo colgado, y 
efte preterito no €s lupo proprio, úno ulte- 
pado de, ypoíta. al yndita en nioguna ma. 
nera fele halla preterito (uyo, niageno. 

Faltael verbo, yehe,con fuscompucitos, 
que tampoco tienen proprio preterito, y G 
Je dàn de ela manera añadiendole al, yebe, 
€l ni, como, njiyehenda tuodudza, efuvo 
enduda. nipebendicandij, eftà alto el Sol, 
y noesuladocítemodo eatre curiolos; G< 
mo que le (uelen dár el preteritoacompaña. 
do con el verbo, yolaha, por ir. alsi dicen, 
nis 
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nifaquebendacu' dadza; púlofe en duda. ni. 
faguenendi candij, pufole alto el Sol. tam- 
bienie pone ton Ele verbo, polino, que es 
allegar a lo:alro/tomo,niúno quehédican- 

dij, io meimo que, nifaquehendi candij, ni. 

fino gueneyarod dicabuahi, allego el palo 

¿3lo'altoide la ca fa? 

Eliverbdo, ñoho, por eltar una cola en otra 
le (uélen:acompañar con el verbo, yofaha, 
ditiendo;talitendoho nifacohonduta, daza 
eljarro donde fue puelta la agua; pero mas 
congruo'es, ponerle el, ni. como, tendoho 
niñobonduta, yes mas acertado uí(ar de él, 
aunqueno lea ran ufado como el primero. 

El verbo,caa, por eltar echado, tiene el, 
ni.ca lu preterito, como, mandaanicaata 
buiva,donde durmio [e echó oy. 

Sin eños ay otros verbos queno tienen 
perfeQo preterito, fino esjontandoles otros 
verbos, quilesíon, yodzo, fut. codzo, eàr 
fobre alguna cola. (uelen decir, niyodzota; 
añadiendole el, ni. al prelente, y no estón- 
formeal modo.que los naturales tienen, f- 
no nifacodzota, pufofe encima. yodzond4- 
diundi, esacegar, en preterito, nilacodzó- 
; du- 
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dudzindi, yonditondi, mirar, preterito, ni. 
fiyonditondi, yəninindi, eñàr atento, pres 
terito, nifigo ninindi, yondandi, guardar 
cafa ò- credad, o coías aísi. preterito, nifi- 
yondandi, i ir 

Y parecen eltos verbos, y otros muchos, 
cuyo preterico hazen en, nifiyonfericom: 
puchos del.verbo, pyo.y que nofeavia de 
decir, yondi tondi,.y.o miro, lino, y pondi 
eftoy mirando, yyo niniodi, eftoy atento, 
y yondatundi, eltoy en, duda, O elperando, 
de que no ay que hazer-mucho caudal, que 
del primer modo ufantodos,y.no feria.acer 
tado innovarenèl cola alguna, eocípecial, 
que podrian (er elos verbos fincopados,qui.- 
tando la una, y, del preíente. 

La reglacierta es, quetodos los compuel 
tos de elte,yyo. hazea como fu fimple en 
el preterito,nifiyo,como,nifiyo daroundi, 
eltuve fano, niúyondarmadi,eltuvec/peran- 
do, algunas vezes hablan de prelente, Gen- 
do la oracion de preterito,como, quando 
predicó el Padre alli etaba yo, allieñuve 
yo, quevul podzaquaha ñaha dzutu, yyo 
maindi, quando cuve- cn Mexico tuve T 
lud, 
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lud. quevuyyondiñacoyo, yyondaruundi.l. 
quevui ifipondibnocoyo yyo huabandi. 

Demas de lo dicho es de notar, que efe, 
niíyo, le junta coo todos los verbos, com. 
poniendole conel fumo impericdodel ia 
dicativo, y: lu fignificado (era, que hazia, Ó 
folia hazer aquello que el verbo dice,como 
niyodzate vuindi, folia pecar, niyocos 
nondi, folia huir. niúyo quacundi , folia 
llorar. 

El faturo es el que masfalta de la regla 
dicha, y el que menos figue fu prelente, que 
avlendole detonocer ci foruro imperfedo 
del. verbo, quitandole la particula,yo, del 
prelentecomo ea dicho, fon mas los ver- 
bosquefefacan,que los que figuen la regla. 
Algunos le pondrán aqui, y los demaste ve 
rán curíandoen la lengua. 

€ Delos verbos puchos faltan, yñe,y (us 


compueños, que bazen en futuro, cuiñe, co- 


mo eltá dicho, 

Falta el verbo, yyo,y (us compueltos,que 
fiempre forman lu futuro cn, coo. 

Faltan los verbos,yta, y yndita,los qua- 
les, y (us compucitos formanel fat. en, cui- 
ta, vel cuíndita. Sa- 
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Salea tambien de efta regla, el verbo, ye: 
he, y las compueltos que hazen el futuro, 
en, quehe. 
Tambien el verbo, oho; quando es irre- 
gularhazeelfaturo, coho: 


Elverbo,caa, y (us compueltos hazen el 
futuroen, cavua. 


El verbo, yodzo, y (us compueltos hazen 
el futuro en codzo, 


Ay otros machos verbos que faltan de ef- 
taregla, como. 
Y oítondi, mirar, hazeen futuro, coto, 
Yofitandi,cavar, haze en fataro, cati: 
Y ofiaondi, huir, hazeea futuro, cono. 
+ Yofiniñubu,es nccefario,haze en futte 
ro, qoiñahu. 
Yofifi, quemarfe, haze en futuro, coco. 
Yolamiadi, quemar, haze ea futu: cami. 
Yoúai maniñdi, amar, haze en futuro, 
gnimani. 
Yolficonduundi, feguir alguna cola de- 
(cada, futuro, cuico. 
Yoficondaandi, rodear à otro, mirando = 


Je. fotaro, cuico. 


% Todos los compacltos de, yoúco, ha- 
zen 


zenen fut 
coconon: 
quachi, € 
di, andar 
ver el ro 
hoja del 
no es tad 
muchas 
la lengua 
nou, bue 
i- hoja; 


De utro 
fente, di 


Ye 
A: 
n 
nes, qua 

Yofa 
memo 
far mue 


fu eufi 


bo, ye: 
futuro, 


es irre 
hazen el 
s hazen 
In de els 
coto, 
cura 
conos 
n futis 
coco, 
j: cami, 


fataro, 


ola de- 


rando ° 


co, ha» 
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zeneo futuro, cuico, como lu fimple. yot- 
coconondi, bolver. à huir. .volicoraaodita 
quachi, echar la culpa á otro. yolicocutan. 
di,audara! rededor. ypolieonaiouundi, bol- 
ver el roĝro. yoliconaiadi tutu, bolver 18 
hoja del libro, con otros ionumerables, y 
no es tan general ela regla, que no falten 
muchas vezes en ella Ga cauíar defedto en 
Ja lengua. Porque (e dice muy bien, ficonai 
nuu, buelveelroítro, ficonai totu, buelve la 

hojas pero lo mas comun es feguir la 
regla dicha. 


CAPITULO XVII. 
De otros verbos, que temendo un me/mo pre- 
fente, diferencian en el futuro, para diver. 


Jas figuificados. 
A Y otros muchos verbos, que en el pte- 


ente foo una meíma cola, y en futus 
rodificren para diverías Ggoificacio 

nes, quales fon los que fe Gguen 
Yolandi, por comer, haze en fut. cafi, el 
memo por labrar madera, Ó piedra, enter- 
rar muerros, Ó tirar con cervatana, haze en 
fur, cu fi. Yo- 


ARTE 
Yoñhindi, por beber, haze en fur. toho; 
el meímo por morir haze en fararo, cuvui, 
el memo por torcer mecates, y por labrar 
con lima de hierro, haze en futuro,cuha, el 
meímo, por fregar alguna cola entre las 
manos, baze futuro, qua, con lus compuel- 
tos, como, qvuniao, quundaa,qvundodzo, 
yoúhi, trafainarfe la valija, 6 lloveríe la ca: 
la, y crecer la barriga,tiene el futuro regu 
lar,. Ghi., a 
Yofita,por caer, haze en futuro, cuita, el 
Meímo por cantar, haze en faturo, cata, el 
meímo por eltenderíe, ò augmentaríe al. 
go, haze èn futuro cuta, y por recèbir pena, 
somo, yofita iniodi, futuro, cota iniñdi, 
multiplicaríe la (emilla yoñtatata, futuro, 
cuta. pofita huiya,lo meímo del mabiz. yos 
fita ninornuhu, edenderíe, ò divalgarle la 
aueva, rodos hazen faturo, cuta, 
Yoñnondi, por huir, haze en faturo, eo. 
no. el meímo, por llegar À cola alta, haze 
en futuro, lino, v.g. hoalinondahandi, ño 
llegaré con la mano. loscompucdosde ele 
yofino, (on muchos, y:tados tienen el fata. 
ro regular, como los guientes. 


Yolino 
nani, y, y 
ramaríe, 
medida, y 
gara la ç 
tequio, ta 
niüno ca 
haga alii 
yoünotu 
lecreto,e 
tosdecís 
tevalar es 

Yoúni 
O entendi 
porembo 

Yogui 
FO, cudzi 
Otra cola 
etealtim 
cia masei 
di facodi 
di, hazer 
quidzi ny 
€nelfutu 


t. coho; 
), tuvu; 
labrar 
cuhu, el 
atre las 
pm puel. 
idodzo, 
le laca: 
rO TEgU= 


puita, el 
cata, el 
arle al. 
it pena, 
iniñdi, 
futuro, 


iz. y Os 
arle la 


ro, fO- 
a, haze 
ddi; no 
¿eche 
el fatu. 
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. Yofino cutu, hinchirle la valija, yofino 

Bani, y, yolino cacandaa, hinchirie Gn der- 
ramarfe, yoñnotuhua, llegar la cuenta, ò 
medida. yolinocavua, y, yofinondita, lle- 
gar a la cumbre del Monte, O acabaríe el 
tequio. tambien dicen ladzevui nidzavua 
nino cavua nifinondita, alli hizo punto, 
haña alii pudo llegar, Ô no ay paffar de alli, 
yoúnotavui, y, yoúno cuiú, defcubrirle el 
fecreto,con otros que (e hallarán compuel- 
tosde efe Gno. y todos los tienen, el Te 
regalar esel, fino. 

Yoúnindi, por faber, ò veer, ò conocer, 
O entender, haze en tuturo, gni. el mefmo, 
poremborracharfe, hazeen futuro, Gni. 

Yoquidziodi, por dormir, haze en futu- 
ro, sudzu. el memo, por facudir ropa, ò 
otra cola, haze en futuro, quidzi.aunque 
eltenitimo verbo (e eleribe mas, y pronun- 
cia mascon,e,quecon, l,como,poquedzen- 
di, facadir,como eñà dicho. yoquidziadan- 
di, hazer (eñal, O llamar conla mano. yo- 
quidzinuundi, hazer leñal con los ojos, fon 
enelftuturo regulares, 

Yolatendi, por derramar, o verter colas < 
He 


liguidas, haze en futuro, cate. por vento- 
ecar, lo meÍimo. el meimo por defléar, Ó to» 
diciar,haze en futuro, quate. 

Yofadziadi, por moler elpecies, ó qual- 
quiera otra cola, y por mamar ci niño, ha» 
ze en futuro, cadzi. el mcímo poraprerar 
algo coa las manos, haze en el futuro, qua - 
dzi. de donde vienen à ularde elte verbo, 
por tañer organo, ò clavicordio, y largo 
modo por tañer vihuela. 

Yo(aoiñahandi, por ponerlas manos en 
otro, hazeeo futuro, cani. pocaniñahandi. 
haziendo prelente del fururo, esdàrà algu» 
no conazote, ò palo. ypofani cuijndita, fua 
turo, cani, es darle balla matarlit. yofavin. 
di, poneren pie alguna cofa. y. ypofanicui- 
tendi, ponerle bien que no elè ladeado, y, 
yolaninindi,ponerleque llegue alo alto de 
la cala, todoseltos verbos hazen en futuro, 
cani. 

Yofanindi, por torzer, y poratar, y pot 
ordeñar, hazen el futuro, qai. yolanindi, 
por [oñar, haze el futuro, (ani, 

Yofanendi,con, e. hazeen futuro, cane, 
El.qual, y el verbo, pofadzendi, por cerrar, 


pronunci 
mun eoo, 
el polanil 
derribar 
a qui puel 
propriam 
rarlosac 
de noay | 
cion ha de 
tà mucha 
fuera cof: 
toreglas 
Yolànu 
melmo, p 
ros, queb 
Oelpalda 
tendi, fur. 
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( 


De otros 
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10, QUA: 
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rà algu: 
dita, fu» 
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' 


| 
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pronuncian algunos, con, e. y es mas co: 
mun con, i, como, yofanindi, yoladaindi, 
el yolanindi;con, e. Ó con, y. fe tomá.por 
derribar lo edificado. en todos los verbos 
a quipueltos, y en los demás de ít ralea,que 
propriamente [on equivocos, le han demi. 
rar los acentos como vàn leñalados, y don» 
de no ay leñal,entiendan que la pronuncia» 
cion ha de [er llana, quede otra manera (e. 
rámucha la equiyoracion, y confufion, y 
fuera coía enfadoía, pretender poner en el. 
to reglas, demás de q fueran fin provecho. : 
Yolànundi, futuro, quána. porereccr, el 
meimo, por hincar palos en tierra,ó made- 
ros. quebrar palos, brazos, piernas, pechos, 
O elpaldas, haze en futuro, cánu. pofano fis 
tendi, feturo, eánu. quiere decir, doblar la 
rodiila, haziendo reverencia, 


CAPITULO XVII. 

De otros verbos equívocos, que fin diferen- 
ciar em el futuro, nistro tiempo, tienen 
diverfis fentidos. 

Y tambien otios muchos verbos equi. 
vocos, que conformandoíe en todos 
los 
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Jos tiempos, difieren en la Ggnificacion, 
guales fón los Íiguientes. 

Yotavuindi, quiere decir, librar àd otro, y 
affar qualquiera carne, O peícado, y que- 
brarvaljas, y cozer loza. 

Yofichindi, fut. cuchi, quiere decir, ba- 
arle en agua, y: chupar cañas dulzes, òde 
mabiz, y menearíe alguna cola. ` 

Yofacundi, la voz baja,quiere decir, reir- 
fe, y, yolacundimas alta, quiere decir, llo» 
rar, yolacundi, media voce, quiere decir, 
traer al cuellocomo cuentas, y hazer ruido 
el viento, los quales todos hazen el futuro, 
quacu, con la diferencia pucha en la pro- 
nunciacion. 

Yoncayundi con el acento en la, a.quie- 


< ke decir llorar, y, yondayundi llano, quie- 


redecir, temblar. 
Yocayundi, por teñir mantas, ü Otra 10. 

pa, y, yocayundi, q. d. tozer: abralarle, y 
« hazer ruido la agua ĝ corre. pocayu ñahu, 

dicen, eftár el fuego todo hecho brafa ün 

leña. 

-- Yoficaodi, fatúro, caca, pedir, y andar. 
Yonahandi, faber alguna cofa, y morar 


aune 


— 


aunque p 
por mol 
gla dicha 
çion con 
tatás, 
Yonat 
ylacaral 
y lacaral 
Yoraa 
gua parle 
tirarcoa 
fij.y en 
aunque < 
hondita 
leaían, 
Yofah 
liza, 0 ar 
fivo, dep 
de yotar 
manos, 
Yolal 
perfona 
termino 
iniodi, 
Miénto, 


ficacion, 


A Otro, y 


, J que- 


jecir, ba» 
205,0 de 


cir, reir 
ecir, 1103 
re decir, 
zer ruido 
| futuro, 
n la pro. 


,3.quie- 
no, quie- 


otra tos 
alasle, Y 
ya jahu, 
brala Q0 


y andar, 
| potrat 
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aunque por laber haze en futuro, eonaha,y 
por moñrar es regular, ino esfegun la re: 
gla dicha del, eo, que Ggnifica continua. 
cion,como fiempre le moltrarás, ó manifel- 
tarás. 

Yonatavuandi: q. d. trasladar elcriptura; 
y facar alguna cola como de poco, y pelear, 
y lacaralgoá fuera, 

Yoraandi, fignifica eleribir, y aplicar al- 
gua parle, y poner la tortilla en el comal, y 
tirarzoa cervatana, como, potaandi Rohu- 
fij, y embiar alguien con algun recaudo, 
aunque che vitimo fuelen decir, yoraa tai. 
nondita embiele con recaudo, pero ambos 
le afan, y entienden. 

Yofaha.fu.faha,q.d. elaríe como orta- 
liza, O arboles, y q. d. ler teñido paño, pal- 
fivo, deyo càyundi, y figoifica oler. neutro 
de,yotanindi, y hazeríe grierasen.el roftro, 
manos, Ó pies, que eslo memo queelaríe. 

Yoíaba futuro cuhua. q. d. dárá tercera 
perfona, como eltá dicho, y pretocon cte 
termino. yni, que es coraçon, diee, yofsha < 
inindi, fut. cubua, tener paciencia, Ò fufri- 
miento, O esforgaríe à tenerle. 

H Y ochí- 
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`. Yochibindi, es poner femilla en lariers | ébocad 
sa, cOrrea cn los capatos, y cspatos enlos | quana, re 
pies, y botones en el veítido, y coías de elo | to porel 
ta manera, y quiere decic,ir delearriado, | phora di 
comoyochihi yotaata, ¡quahata, và defcas | m quaic 
minado, y q.d. rebufar. | lemultip 


AAN YochihiBubundi, q.d. pegarfuegodorra | dicen, qu 
Hain! cola, y reverenciar, y acatar, y reípedhat à melmoq 

orro, y rehuíar el mandato de otro, como Yonu 
eltá dicho, yochihiadi. | 


algun n 
y ` Yotuanindi, a&ivo, por oler, yotnani, fado 
| quedar fcñalado,ó acardenalado de algun la breve: 


golpe. yotaani,llevarícalgoel Rio, potnas | Yoby 


ni, marchiraríe la rola que traca de lexos. leo cor 

yotoane, con, e, cacríe la pared, O cala, | que, poc 
paísivo,de,yofanendi,derribarlo edificado. | doconr 

Yonañandi, hazerbovedas,ó ealadrillar, | (eelpecil 

Oenlozar. yonañundi, engordar. yonañu- Yordi 
dzinindi,elpelucarle loseavellos. yonañun cimiento 

di, pilar algo. yonañunduta, afentaríe, Ó me[mo, 

iii aclararfe el agua delpues de tarbia. yona- €n chigu 
| undata, crecer el agua. por alguna gotera meímo, 
|| que la acrecienta. yonaña nuundi, ponerle dele 
| colorado cl roftro de verguenza. trençis, 
Yofànandi, faturo, quàna,atravefarfeme naa, quí 


el 


latisra 
js en los 
s de el: 
arriado, 
à delca; 


oàotra 
pet à 
), como 


otnani, 
e algun 
pornas 
e lexos, 
o cala, 
ificado. 
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tarle Ò 
4.70041 
¿gotera 
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él bocado en el garguero. yofana, futuro, 
quana, rebolyeríe losatomosen el apolen- 
to por el rayo del Sol que entra,y por msta- 
phora dicen,de multitad de genre. dzoni las 
na quaicatanicuvui, hizieronfe muchos, O 
fe multiplicaron como atomos.ternelana, 
dicen, quando fonianumerabies, que es lo 
meimo que, tuvuiterne. 

Yonumindi, esabracar, y dàr(e pricla en 
algun negocio, como, yonumi yonahandi, 
futuro, numi; pero encomendando mucho 
la brevedad, dicen, conumi conahando. 

Yobya, futuro, €s avinagrarle, ò azedar. 
le, o corromperíe alguna cola, y eslo mef- 
que, yocuvui yya. yoliya, es eltár corona. 
do con rolas, ó corona, conforme ¿lo qué 
fe elpecificare. 

Yotnaandi, echar piedra menuda en el 
cimiento. yotaaalitendi, echar ripio. el 
melmo, quiere decir, echar colas menudas 
en chiquivites, como mancanas, peras. El 
mecímo, quiere decir, echar lana en almoha- 
da, como, yotnaandiidzi. El melmo, hazet 
trercis, franjas, cordones, pallamanos. yota 
naa, quiere decir, temblar la tierra, 

: H: Yon- 
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Yondacandi, quiere decir, acompañar A 
Qtro, Ó demandar lo que esfuyo, o tàlir de 
algun pueblo para vecie al lapos 

Yoyuhuindi, es tener micdo, quiere de- 
eir,aconlejar, y irárecebirá otro al camio 
noquando viene, y tener parte con muger, 
yoyuvuiudi, lamer. 

Otros muchos verbos de eltos fe ballarán 
que por no íalir de los limites de arte,no le 
ponen aqui, los pueltos batan para adver- 
tiede las diferencias que en ellos fe hallan, 
Josdemás fe hallarán cumplidamente en el 
Vocabulario. 

El imperativo de qualquier verbo regus 
Jar, fe forma del futuro del indicativo, que 
por fer muy neceffario, fe pone antes de la 
conjugacion, y por fer ellos quatro tiem- 
pos, Preíente, Preterito, y Futuro del igdi- 
cativo, y el prefente del imperativo, los 
tiempos, en que mas juega efa lengua mixe 
teca, como (e veerá. 

La legunda perfona del imperativo es el 
mclmo futuro, quitandole el pronombre, 
como, cafindi,comeré. caí, come, conons 
di, huiré. cono, huye. dzatandi, nadare, 
dauta, náda. Co- 


Comc 
que conf 
te,y eatr 
yodzater 

en eha 


D 


Ind! 
Yodzate 
yodza 
yodza 
Plur. ye 
yodz 
yod24 


Yodzare 
Yodza 
odza 

Plur.yo 

cab 
Yoda: 
cab 
Jodz; 
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lalirde 


¡ere de: 
leami 
MUgEr. 
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teenel 
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Como eftà dicho, fon pocos los verbos, 

que conforman en el futuro con (u prefcne 

te,y entre los verbos q Gguen,la regla es efte 

yodzatevuindi, por pecar, por elto le pone 
en efa conjugacion, q es de efta manera. 


CAPITULO XIX. 
De la Conjugacion de los verbos. 


Indicativo modo, tempore prefenti. 


Yodzatevuindi, yo peco. 
yodzarevuiado, tu pecas. 
yodzatevuita, aquel peca. 


Plur.y odzatevuindoo, nofotros pecamos, 
ycdzate vuindoho, vofotros pecais, 
yodzatevaita, aquellos pecan. 

Preterito imperfecto. 

Yodzatevuindinicavui -yo pecaba, 
yodzatevuindonicovui, tu pecabas. 
yodzatevuita nicuvui, aquel pecaba. 

Plur.yodzatevuiodoonicuval,ooÍotros pe 

cabamos. 
yodzatevuindoho nicuvul, vofotros pe- 
cabais. / 
yodzarevuita nicovui, aquellos pecabs n, 
Pre. 
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Preterito perfecto. 
Nidzate vuindi, yo peque 
nidzate vuindo, tü pecahe. 
nidzatevuita, aquel peco, 
Plar. vidzatevvindoo, nofotros pecamos. 


nidzatevuindobo, volotrospecalteis. 


nidzatevuita, aquellos pecaron. 
Preterito pla/quamperfecto. 
Sanidzatevuiodi, yo avia pecado, 
lanidzatevuiodo, tuaviaspecado. 
fanidzatevuita, aquel avia pecado. 
Plur. fanidzate vuindoo, nofotros aviamos 
pecado, 


fanidzatevuindoho, vofo. aviais pecado. 
fanidzarevuira, aquel osavian pecado. 


Futuro imperfecto. 


Datevuindi, yo pecare, 
dzatevuindo, tu pecarás. 
daatevuita, aquel pecará. 


Plur.dzarevuindoo, nolotrospecaremos, 
dzateruindoho, volotros pecartis. 


dzatevuita; aquellospecarán. 
Futuro perfecto. 
Sadzatevuicandi, yo avrè pecado. 


ladzatevuvicando, tuavrás pecado. 
fadza- 


ladzat 
Plur: [ad 


pes 
fadzat 
fa daa 
Imp 
Nidzate 
dater 
nadaa 
Plur. N 
chidz 
nadzi 

T El 
fignifig 
la mefr 
barre m 
do puta 
pecarás 
0 
Ha tan: 
hata 


hata 
Plur, 


p 
hata 


ecamos, 
ecallels 
)ecaron, 


ado, 
ado, 
pecado. 
aviamos$ 


pecado. 
pecado. 


a: 
kare mor, 
artis. 
caran, 


ado, 
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fadzatevuita, aquel avrá pecado. 
Piyur: fadzatevuicandoo, noÍotros avrémos 
pecado, 


fadzatevuicandoho, vofo.avrtis pecado. 
ladzatevuicara, aquellosavrán pecado, 
Imperativo modo, tempore prefenti. ` 


Nadzatevuiadi, peque yo. 
dzatevui, peca ta, 
-padzatevuita, peque aquel, 
Plur. Nadzatevuindo, pequemos nofotros, 
chidzateval. pecad voÍotros. 
nadzatevuita, pequen aquellos. 


El futuro, con decir un adverbio, que 
fignifique defpues, O cofa por venir, {erà de 
la mefma manera que el preterito, como, 
barre mañana, natebuiyurnaa. l. natehuin- 
do yutnaa. dzatevoi.l.daarevuiado yurnaa. 
pecarás mañana. 

Optativo meda, tempore prefente, 
Ha tavadzarevuiadi, O fiyo pecalls. 
ha ranadzatevuindo, o ü tu pecaffes 
ha tanadzatevuira, O f aguel pecalle. 
Plur. ha tanadzatevui ER ó G nofotros 
perallemos. 
ha ranadzarevuin¿oho,0 G vofo.pscalieis. 
ha 


ha tanadzatevuica, o G aquellos pecaffen, 
4 Aquel, ha. fignifica delco,hazele de pro- 
nuntiat moltrando el defeo cenel afeño, el 
tana, quiere decir, (, condicional. 
Preteri o imperfecto. 
Ha tanidzatevuindi, òli yo petara, 
hatanidzatevuiado, O fitu pecaras, 
ha tanidzatequira, O li aquel pecara. 
Tur. hatanidzatevuindoo; ó G noíotros 
pecaramos. 
ha tanidzatevuindobo, ó ü voíotros pe- 
carais, 
ha tanidzatevuira, O fi aquellos pecaran. 
Y Elprererito perfe&o no leula, y el pluf- 
quamperfedo, es dela melma manera que 
el prereriro imperfeĝo, en la igoificacion 
dc losmaturales. 
Ei futuro es como el prelente, que tanto 
es decir, ó fi yoamale, como, üo fiyo ame. 
Subjuntivo modo, tempore prefents, 
Quevuidzarevurndi, como, o quando yo 
peque. : 
—quevaidzatevtindo, como, ó quando tü 
peques. 
quevuideatevuita, como, Ò quádo aquel 
peque. Plur. 
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Plur, quevuidzatevuiodoo, como, Ô quan- 
do noíotros pequemos. 
quevaidzatevuindoho, como, ó quando 
vofotros pequéeis. 
quevuidzatevuita, como,O quando aque 
llos pequen. 
€ Efa lengua es imperfeCriísima en eltos 
modos, optativo, y fubjuntivo, que cafi fe 
vienen expreffarambos con efa particula, 
tana, que quiere decir, 6, folamente en el 
optativo le antepone elta, ha. como ella 
dicho. En el labjuntivo, fi el fentido es con 
ele, G, como fi yoamale, le ba de poner de 
cta manera, tanaqoimanindi, fi yo amale, 
tanadzatevuindi, fi yo pecafe: de manera, 
queen folo quitarle el, ha, queda hecho fub 
juntivo Si el (entido es, como yo amara, 
como yo pecara, le quadra mejor el, que. 
vui, que quiere decir, quando,como eltá di- 
cho: Pero esde notar, queno esefta lengua 
tancopioía,oitan abundante, que fe hallen 
todos lostiemposea élla, como en la Efpa- 
ñola. Delos antepueltosulan, y no mas, ni 
esneceffariobulcarios, pues coa ellos dicen 
lo que quieren. 
In- 


Infinitivo modo. 
Elverboque lo determina, le haze (erinfi. 
nitivo; y Gempre es el fucuroimperfehto del 
indicativo. pecar, dzatevuiadi. v.g.quiero 
pecar. yocuvui inindi dzatevuindi. quiero 
comer. yocavuiinindi cafiadi. y alsi delos 
demás. y cali todos lostiempos del infiniti- 
vo, le reducen à elos, Preterito no le tie» 
nen Futuro, aver, O elperar de pecar, dza* 
tevuiodi. elpero'de pecar oy, yondatundi 
Sadzate vuindi buitna, 
Los Gerundios. 
De pecar, dzatevuindi.v. g hora esde pecar. 
fahuaha dzarevuindi.!.facuvuidzatevniadi, 
hora esque te vayas. lacavui nubuado.hora 
es quecomamos. fahuaha calidzitando. 
Los Supinos. 
A amar, à pecar. qoimanindi.!, dzatevuin 
di. v.g.voy à pecar. qIzatevuindi.compuel- 
todelverbo yolaha, porir. futuro, qhu. y 
en compoficion pierde el, hu, y no ponen 
masdel, q. como, qcotondi, irèà veer. qeu- 
chindi,irëme à bañar, 
Naay ultimo Supinoen la lengua. 
Pecando, ladzatevuindi, como eltá piip 
05 
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Los Gerandios de Accafativo. 
Venpo à pecar #huafidzatevuindi. vengo à 
comer, huaficafindi, dzita. |. quandecaliadi 

dzita. 

Participio de preíente. El que peca, tay 
yodzatevui. 

Participio de futuro, El que ha, ó cípera 
de pecar, tay dzatevni. 

Verboimperíonal nole tienen, ino que 
fe buelvenalperfonal, como, todos pecan, 
dehe tacata ydzatevui. rodos pecaban,dehe 
tacara ydzatevui nicuvui. 

Paísiva, tampoco la tienen formada del 
meímo verbo; ino que ay verbos que fig- 
niican palsion, como chà dicho en fu lu- 
gar:portanto no 2y para ¿repetirlo aquí; 
fino veer lo que alli fe dixo. 

No le ponen mas conjugaciones que efta, 
ni es neceflario; porque G es regular el ver- 
bo, fe ha deconjugar de la melma mantra 
que fe ha puelto el verbo, yodzatevuiadi, y 
fiel verbo es irregular fe hade tener cuta- 
tacon el futuro imperfeíto del indicativo 
para (abercomponer los tiempos que de el 


federivan, conque fe entenderá claramen- 
te 
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te el modo de proceder entodos los mo. 
dos, y tiempos, Ga diícrepar encola alguna. 


CAPITOLO X X. 
Del Verbo Sam, es, fui, 


` D: Sam, es, fui. Geveen efa lengua efe 


verbo, yocuvui, que es fer hecho. co- 
mo, yocuvui facafi, hazele la comida, ó de 
comer. Y poreñe verbo fedice, tu eres ve. 
llaco, dzananicuvuindo,por €l (um, es, fui, 
y por tal fe pone, 


Indicativo modo, tempore prefentz. 


Yocuvaiadi, yo (oy. 
yozuvuindo, tu eres, 
yocuvuitra, aquel es, 


Plur.yocuvaiodoo, nofotrosíomos, 
yocuvuindoho, vofotros fois, 
yocuvuita, aquellos fon. 

Preterito imperfecto. 

Yocuvuiodi nicàvui, yo era. 

Y aísi de los demás tiempos, y modos,co- 
mo efta dicho en la conjugacion paffada. 
Porquanto eñe verbo en efa lengua €s rea 
gular, y no difiere nada del paffado. 

Solo es bica notar, que efte verbo fe jun- 


ta con ü 
dzulandi 


dl, [oy di 
eres dilig 
prelente 
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ua cle 
10,€0= 
1, Ò de 
res ye 
es, fui, 


MIXTECA. 
ta con muchos nombres, como, yoeuvui. - 
dzulandi, Yo (oy perezoío.yocuvuicuyuns 
di, (oy diligente, y quando decimosà: uno, 
eres diligente, eres ligero, aunque habla de 
preíentecomo parece, no le ponen fino en 
el preterito, como, tay ceuyunicuvviodo, 
eres diligeote.tay laa. Itay cama oieuvaias 
do, eres ligero. tay toho nicuvuindo, eres 
priocipal. taicuicaoicuvuiado,: eres mercas 
der. Y afsi de los demás. 
Otros nombres fe (uelen deciren efa len 
gua, que lin declarar el verbo, yocuvni, fe 
entiende confolo poner el nombre, como, 
huifi. quiere decir frio; y Gn decir el verbo, 
feentiende con decir, huifi huitna, frio ha» 
zcaora, el verboquele entiende es, pocu- 
yui,como, yocuvui huiú, haze frio. huián= 
di, yo tengo frio. y, yocuvuihuiúndi. dza- 
nando, eres vellaco. pyoyudzulando, eres 
grandisimo perezofo. En todos eftos, y los 
femejantes,fe entiende el verbo, yocuçui. 
Lo meímo dicen de, pni. que q.d. calor. 
y ni huitna, haze aora calor. yainduta, efta * 
caliente el agua, yyo y ni, mucho calor hae 
ze, yocuvuiyniadi, tengo calor. 
En 


116 ARTE 

«En el imperativo de efe verbo. (am, es, 
fui, nouían de la fegunda perfona, fino que 
febuelyen alfuturo, v. g.:stalcalde, no di. 
ecm, cuvui alcalde, fino, dohocuvui alcal. 
de.tu[erásalcalde. La primera períona bien 
fe halla,como, (ca yo alcalde, nacuvuindi 
alcalde, y latercera, fea aquel alcalde. 

El infinitivo tambien tiene lus tiempos, 
yo quicro fer alcalde. pocuvui inindicus 
vuindialcalde. 

La formacion de los verbos en (us tiem- 
pos, no le pone, por parecer, que por lo di. 
cho le podrà facilmente entender, ca cfpes 
cial,quelos principales tiempos en que mas 
fchabla efta lengua, (on losquatro dichos 
antes de la conjugacion, y (abiendo ular de 
ellos, te labe la lengua. 

Soloel imperativoes de notar, como eí. 
tá ya pucho, quetiene primera períona.co: 
mo, vayame yó; nanuhuadi. coma yo, na- 
caliodl,que parece pedir beneplacico,o con. 
fentimiento, O licencia à la perílona con 
quien habla, y no mandarle à G, paes no 


puede. Pero (ueleíe poner imperativo, y (a 
fo:macion.es anteponer el,na.al futuro im- 


pêr- 
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Im, es, perfecto, como en los dichos, y ¿nadzate= 
n0 qué vuiadi, peque yo. ~ : 
no di. La (egunda períona ces el meímo futuro, 
aleak fin pronombre, ni otra coía, como; conos 
na bien huye. i 
windi l La tercera períona, es poniendo el, ta. y 
le, elna como naqueúta;venga aquel.naque- 
stopos, fi P.vengaP. quando fe expreffa elnombre, 
aditus Do es neceffario poner pronombre, come 
no le dira,oaquefita Pedro, ino naqueíi Pe- 
stiem- dro,como chà dicho. 
; lodi- La primera del plurales con efte, na. y el 
a clpe» verbo, como, vamonos, nanuhuado, co» 
ue mas mamos, nacafindo. : 
dichos Enla (egunda del plural -ponen:elte, chis 
llar de como, chicono, huid. chicab,comed. 

La tercera del plural esla melma, que la 
mo éf: tercera del Gngular, Los demás tiempos el» 
abeo rán bien declarados, y que fin dificultad fe 
yO, na- entenderá fu formacion, y derivacion, 
po En la fignificacion de-los numeros, fin- 
na con gular, y. plural, fe dixo que fiempre que cha 
yes no letra, Y, fe ponia en lugar del, yo. del pre- 
0.7 la fente le entendia que era plural, como, +0- 
im. $ ficandi. es, andar uno. y cata, esandar mus 


pt- chos; 
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«hos, laqual regla es verdadera, y no con: 
tradice à los ticposde la conjugacion a qui 
puelta,auhque cn latercera períona del piu- 
ral/no (caya elpecificado, y esaísi, que en 
la primera, y legunda, y tercera perlooa del 
plural fe:pone elle, y; como, ydzatevuio- 
doo,todos noíotros pecamos, y dzatevuin- 
doho,tedos volotros pecais. y dzacevuita, 
todos pecan. y folo enel prelente declina. 
tivo de:qualquier verbo [e ula de elte, y, y 
trotiempo. 

ira de desee de los verbos, y lus 
conjugaciones, le. ofrece decir de un verbo 
muy ulado, que es mandando à otra perloi 
na queande;iesáunofolo dicen, ño. an- 
da. cariño, veandando, y ies à muchos, di- 
cen, chiúño,andad, fin que fe le halte otro 
tiempo, ni (irve para mas de mandar que 
anden; uno, Ó mas, como cià dicho. 

Logueroca à los participios età ya decla- 

rado en lu lugar, donde le puede 
veer lo que de ellos (e podia 
decir aqui. 
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CAPITULO XXI, 
Delas Prepoficiones. ` 


Elas prepoliciones,no ay que notar 
mas, de quelo comun esponerícan- 
tes del verbo, ò nombre con quien fe 

juntan, y ñ alguna faltare de efa regla, le 
leñalará adelante. 

Son muchas las diferencias de las prepo- 
ficionesen la grammatica latioa las quales 
no fe hallanenelta lengua tan copiofamen. 
te,afsidexado el orden de los calos, de ge- 
nitivo, acculativo, ablativo, &e: fe dirá de 


algunas masuíadas, y conocidas. 

Para decir, un dia antes, Grve efte nom- 
bre, chiú, que quiere decir barriga, como, 
chif quevuicanu, un dia antes, ô antes de la 
fic4a. un dia deípues le dice, dzeque quevui 
cano, quees elcogotede la fielta,ulale tam- 
bien delpues de aver hecho relacion de la 
| fiefta, para el dia figuiente, decir. quirudzu- 
hua, el dia que amanece de( pues. Ele chif 
ydzeque, lirventambien para delante,Ó de- 
| trás de la caía. chif buahi, deláte de la caía. - 
| I dze- 
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dzequehoahi, detras de la cala, lo qua! ram- 
bien ledicecon efte, puu,q esroltro.y, lata, 
gíon efpaldas,nuu huahi,delante de la cala, 
fata huahi, à las eipaldas, o detrás de la cala. 

Contra mwi, ó contra aquel, no le tiencü 
proprio, contra algun lugar, ufan del uu, 
dicho, d quiere decir detante, ò delante de 
la caía, O delante del pueblo, nuu Duu; O, 
nuuboabi. 

Para deciredoy enojado contra ti, firve 
eke, Á, yocuvuidzichi inindifiado. 

Dela otra parte del rio. laranduta, O (a= 
tayuta, que es tanto como laselpaldas del 
rio.ctambien fe dice, fiyo yuta,y es maspro 
prio de la otra parte. 

Poco mas,0 menos (e dice por muchos 
terminos, y no íe balla ninguno que cor- 
reíponda al, circiter, Goo por rodeos, v. g. 
dzuchica caacuvni, adzuchicacóó euvui. Ó 
ferá un poco menos, dzuchioindaindaa, 
adzuchilascodzo, O fe le quicarà un poco, b 
excederá un poco. ahui hica, añandaa,Ó es 
mas, ò menos. dzuchicafino tuhua. |, no 
nani,adzuchicangu cuvai. 

Entre ana cola, y otra. naho, fi, tnañu fi, 
yyuâ. Dens 
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Dentro detaza, ójarro, ó cola afi. ynifi, Z 
que es como en el corazon. 
Debajo de alguna cola, chifí, fi, que es 
como en la barriga. 
| Sobre,oencima, como de la mefa, Ó ca. 
o encompolicion, dodzo como, 
ceandodzo nou mela, eta fobre la mea. 
Porloqual, yeafaha, tambien dicen,qua- 
| ehiñianiqui fanaabando,yocuvuidzichiinia 
di findo. Porqueno venilte con tiempo, el- 
toy enojado contigo, y aunque efte quachi, 
| quiere decir culpa, Ô pecado, Gn culpa, dia 
cen, dandole por elcuía de alguna cofa, 
Deípues. dzoquaha como, dzoquaba 
| queíindo nihindo facal, delpues que ven. 
| gas, recibirás comida. ycadza. quiere decir, 
| tambien. delpues aviendo precedido obra, 
O platica, como, zafidzitando, peadzaque- 
| findo.como, y defpues vernas. quacaha fi- 
dzutu yeadzanubundo, vé à hablar al Pa- 
| dre, y defpueste irás. Ufan tambien de eos 
| juntosenuna me(ma oracion, como, dzo- 
| quaha nanamando yeadza nibitabuindo fan 
| Eto Sacramento, defpues que te confi: Tes 
recibiràsel Sancto Sacramento, en que po- 
Es aca 
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nen dos vezes el delpues, dzoquaha. y, yta- 

dza.lo qual fe ula aung parcíca improprio. 
Cerca, yatni. l.yarolni, muy cerca. como, 

yatoibuahindi, cerca de mi cala, yarnini- 

huahindo, muy cerca de tu caja. 

Lexos. fica. licañohonaho. l. .ficañobo. 
tánda, muy lexos elta,o mucha diltancia ay, 
como, ficañohonaho andevui Duu ñaye vui, 
muy lexoselta el Cielo de la tierra, nabo. 
como eltá dicho, es dillancia, O entre, 

A.comotomelo¿P, nilaidyendii P. 

Ab. ni, abíq. no le tienen Áno por mu- 
cho rodeo, como, a Dios no ay cola bue~ 
na.tayoo main Dios. yodzica natuvui (a= 
husha yyo,fino eà Dios no ay nada bueno. 

Elcondidamente, O lecretamente. dzoyu- 
huni, yubuni, dzoninioi. tnuhuyubu, tnus 
hundoyoni. 

Palam. en prefencia. touhu, ruvuindil; 
enubutuvui canda, quiere decir, publica. 
mente, tnuhu ñayuhu,ñandoyo. 

azia,dzuhua, efte (c polpone iépre alnó. 
bre, andvuidzua, àzia el Cielo. nuco yodzu 
hua,azia Mexico. yahbuidzubua, ázia el tian 
guiz. huahita dz4bua quanuhora, fuelle àzia 
fu caía. CA. 
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CAPITOLO XXIL 
De los Adverbios. 


Dverbio esuna parte de la oracion id- 
declinable, que ayuntada en el ver- 
bo, augmenta, Odiíminupe,ó muda, 

O modifica la Gignificacion del verbo, co- 
mo, mucho amo. poco amo. Las Ggnifica- 
ciones de los adverbios fon innumerables, 
que no pueden todas redacirfe à reglas ge. 


| nerales, las que le han podido juntar con- 


forme al modo, y frafis de eka lengua Miz- 
teca, fe pondrán aqoi por fu orden, 

Lo primero ay unos adverbios,que (a ro- 
mance es, medianamente, fuavemente, el- 
cogidamente, y eos no tienen correfpon- 
dencia coa ningua verbo; lino quees cofa 
por (i,como, tnuhu, la manera, y el verbo 
figoiíica lo demás, tauhu tuhua ininiqqi- 
dzando, fabia,O prudentemente lo hizifte, 
tnuha buiá yni. con traicion. toubu qui- 
dzatniño, la manera de trabajar, tnuhu Gini 
manirnaba,elmodo,óefltilode amar/ce.tau- 
ba facu tauhundayu, mencra de llorar, y 


plañir. Ad- 
D 
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Adverbios numerales, 
Hooni. una vez. hooñuhani, una (ola vez. 
ee mihini quevui, lo memo. ee Gchiai,lo 
meímo. vuique vui: l. vuiáchi, dos vezes. 
vnifichi, tres vezes,los demás le ponen en la 
cuenta por Í. 
Temporales. 
Oy. huitna. ayer, ycu. putna, mañana, Oga. 
ñocuiya huitna, de dia duvui,de noche. 
Duu (aGuaa, antesqueamancíca. tecuiñcca, 
naaca, huibica, buatatuvuisa. tenanica. de 
aqui adelante, necaa qhu, neenduchihitaa- 
gha. à buen tiempo. dzodzevuica, à medio 
dia. ña càñu. l. ni cañundicandij, todo el 
dia. duvuiyacanduvuiyaa,toda la noche. 
niñuyaca niñoyaa, cerca de medio dia. (a - 
yatni cañundi, candi, dzohuitnica cinundi 
candij. 
Locales, 
Noni, bata. naai yaha, halta aqui. nani pu- 
qua, bafta alli. (uelea decir, nanidzaha que- 
vui oufaandi huabiodi? de aqui ha que tan» 
tos dias llegare à mi cala 2 nani cadzandi, 
nuhundiandevui? qué tanto tengo de ha. 
zer para ir al Cielo? cerca.nalica.yatoi. yat- 


nini, 


nini, y yal 
otra. duvo 
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nioi, y yahoij, yataihuij,à una parte, y à 
otra. duvviiyo,duvuidziñc,á qualquier par 
te. mandayu, à qualquiera parte. dzohua- 
daaca, en qualquiera parte. mandaa nica, 
aca. yaha,aliá, l.aculia. yuqua azia Mexi- 
co.ñucoyo dzuhua, como chà puelto en las 
prepoliciones. 
Negativos. 
Los adverbios negativos en efta lengua fon 
tres. haha, para prelente, y preterito yto- 
dos lostiemposque le forman dello. bua. 
para futuro, y todos los tiempos que (c for- 
man de él, huala.para imperativo. prelente, 
como,ñafiniadi,no lo sè. ñayocuvuiinin-= 
di no guiero. preterito, ñani faindatuta,no 
obedeció. para futuro. huaqhondi, no iré, 
buacohondi, nobeberé. huacaliadi, no co- 
merè. Imperativo. hualadzatevuiodo, no 
peques. hualacovui cañádo, no feas travico 
fo. huala caha cayaodo, no hables entre 
dientes. huala nuhata, nofe vaya, firve efte 
huafa, co elimperativo, para la fegunda, y 
tercera períiona del Gngular, y plural. 
; Afirimativ0s. 
Cuiteya, ciertamente. difaya cuicendiía mi 
hias 
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| hiodaa,tnubuadifa cuite, daa mihi qeuvui haibi huit 
yu, cierto lerafsi, qhu cuiteyu,cierto ira afl- ha, facuvi 
fi. jurando, dicen, na conaha tohon Dios, Ufan de 
fepalo Dios, fiai Rohon Dios, fabelo Dios, do ay ord 
algunas vezes dicen, ñoho. 1. ohon Dios, unas cofa 
fo declarar mas, y es (wintéto ponerá Dios | to,fonad 
| por teltigo. nañuhud 
| Demonftrativos, 
E No los tienèn, mas de leñalando perfona, Mandaa? 
decir, tay yuqua niquidza,aquel hombre lo dedonde 
hizo. taiyaha nidzuhu, efte lo hurto. pya- deitu? d 
J caa, veis aqui. yocuhui 
Optativos. yóonan 
Delos optativos, ie trató en (ü lugar en la ee toíal 
coojugacion de ¡os verbos, y no ay otro hedzegu 
modo de fignificar el deleo. | cailaha y 
Ordinativos. | yotniha 
Adverbios ordioativos, fe llaman los que que tant 
Ggoifican orden, Ò traza, Ó luccetsion de tanto ti 
Una cofa en otra.como,aora,poco ha,dzoy- do, facer 
ca hooni,tanaha nica, aun no ba mucho. do?eño 
IH) aora lolamente hize efto. dzocuvai hoitoa 
WN niquidzandi,dzondaani hana, deaquià un | Adverbi 
I poco. noonica,noo ñuhunica, huitni noo- delanim 
A nica. nahuitnica. noo hairnica, a la hora, te, Quig 
il huihi 
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haibi huitoiai. aora estiempo, huitna hua- 
ha, facuvoihuitoa, labuaba haitaa. 

Ufan de eftosadverbios ordiaativos quan 
do ay orden, ò [egnimiento, y relacion de 
unas colas ea otras, y quando es fuera de eí< 
to, fon adverbios temporales, dainata, dzi- 
nañubu dzandavui. 

Interrogativos, 
Mandaa? i. manandaa? 1. nandaa ? adonde? 
de donde? por donde? mandaa mihi yyo- 
dzutu? donde cierro eto el padre. mandaa 
yocuhui, donde te duele? quienes vinieron? 
yóonandeheniquefi quantos doblezes tiene 
elle rofario? nadzaha caandu huayoho yee 
hedzeque? quando enfermalle? amana ni- 
caifaha yocuhuiodo? amana niruvuiquahi 
yotnahando? naladzaha quevui huiena? 
que tantos dias? nafadza vuahuitna? qué 
tanto tiempo ba. eo no mas? preguntan- 
do, facetnohoisa ? face tnohoyea yotaúin- 

do? efto no mas me das. 

Dubitativos, 
Adverbios dubitarivos, que fignifican duda 
delanimo, ó infertidumbre. (on los figuicn. 
tes. Quiga adzi, quizà ferà alsi. adzicuvuis 
dza. 


128 ARTE 
dzavua huahacuvai, por ventura ferà. atu- 
dzavua. quizá (erà alsi. nanicavuindidza? 
cómo fue,o como [ucedió? Relponden man 
didza, manandidza, nandidza, y es dudan- 
do,como {i dixera, cómo fue? que yo tam- 
poco lo sè, yoondudzi(aha,cuyo es ello, cu. 
yoes eke libro? yoondudzi tutu yaha. al 
que pregunta. cuyo es eke libro, y no lofa- 
bc. Reíponde. yoondudzi tatu? cayo ferà? 
Vocativos. 
Vocativos fon los que Grven para llamar, 
como, dzi, buichu nahadziveentu, leñalan- 
dole,quahahui, quahachu, vetehao, oho- 
lahahandavui, ven preto. 
Diferetivos. 
Di'cretivos (on, los que ágnaifican divifion, 
Óaparramiento,ó cada cola por (i,comoá 
parte. ninanina, dacedzce. quiaquáá.!. oi. 
na, dzee quāãã, tucu. à parte, òà folas. lapu- 
hu, (ayo, como yuca faliyo, en el Monte. 
yodzo(aiyo,enelllano à parte, duvua la- 
fiyo, en la ladera no le pude hablará parce, 
dicen, Banicuvoi yo cabandi, 
Congregativos. 
Los congregátivos (on, que ignificaa con. 
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gregacion, Ó ayuntamiento. compañia, Ó 
Gmilitud,en la accion de los verbos,como, 
juntamente, dzohootaca, dz0eccanu,cecan 
nuaij, dzohoo, dzohoondu dzohoo tacans 
do, cadza, todos juntos haréis, dzohoo: l. 
dzoondu qhuadi Ghita, iréme con el. 
Hortativos. 

Hortativos firven para exhortar, Ó incitar à 
alguno, como preto, queye. eetnani, dana- 
hani pachini, preo irás, faaghando. yachi 
yacbiai qhundo.canumi caoahando ghuan- 
do danahani qhundo, cacagyendo, hagale 
prefto,davui nacu vuigye, davuinatavuia» 
daa, davuinacavuinaha. 

Interfivos. 
Interfivosfon los que figaifican graninten- 
cion en la accion del verbo, como, tnuhu 
toeni ini, touha Duhai ini. touhu nibiíai, 
touhu: faaiai,coubundaraa ini, tnuhu toeni 
pni. l. tauhunihi ini oiquidzando. L. tnubu 
daiiviniquidzando, hizilte valientemente, 
ò fuertemente, ò amanera de un fuego. lo 
meímo,toubu yee rnuhundodzo niquidzan 
do. hiziĝelo como varonilmente, O como 


capitan. 
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Remifivos. 

Remifsivos foa los que Agnifican remitió, 
0afloxamientoen la accion del verbo, co. 
mo, poco à poco, quaini,hualini, paayaani. 
huayu huayaoi, bushahuahani, mediana- 
mente bien, maña mañani, medianamente. 
huata buatuni, un poco bien. 

Comparativos. 
Son los que fignifican algunaugmento de 
poíitivo en la accion del verbo. como,mas, 
yo dzoca, mejor. huahaca. datnucara, mas 
fa00,dacaynita, de mas fuerte ó animolo 
£oracon dzacuca. mas preciado. hooca hua- 
ha, yyoca haaha, taliiyoca huaba, que les 
haze ventaja, huibihuahaca, huabanica,un 
pocó mejor. 

Superlativos. 

Son cafi como losintealivos que figoifican 
excello én la accion del verbo. como,gran- 
difsimamente, vehementilsimamente, Se. 
lös que mas pueden fiznificar ete excefo en 
Ja icogua (on, ypoya, may mucho, chi. 
dzu, yebidzoyu, es lo memo, muy mejor. 
hootayu, huibi puca. tallfipoyuca. excede 
mucho. 
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Similativos. 
Similativos, ò lemejativos, ò: defemejança, 
fon, que fignifican fimilitud de una cola à 
otra, como, dzavua, aísi. fadzevindudzar 
vua.l.dzodzavuandu, de la melma mance 
ra. tnubudzadzevui, inuhuladzevui, femes 
jantemente. dzavuatoaha, alsi como, 
Exclufivos, 
Exclufivos, d:.exceptivos, fonlosque deno- 
tan excepcion, Ò modificacion de cofas, tO» 
mo, dzondaanitan lolamente:huadzevoi- 
ázondaani.nofolamente, y correípondele 
el adverbio, dzoco, á es empero, como di- 
ciendo, no folo yo hize elto; pero tambien 
uan huadzevuidzondani, duhu niquidza, 
dzoho dehe Juá. niquid2a dzomaiñubupin 
di.I.dzomainiadinidzatevui,yo.folo peque 
Ottos muchos adverbios ay, d le podian: 
reducirá eftos modos que. eltán puc(tos, de 
queeñàileno el vocabulario, y 31life pue- 
den veer por el orden alphabetico, 
CAPITULO. XXIII: 
De las Interjeciones. 

pe interjeciones que mas ufan los nas 
curales,(on,buaidzi. l.buaychu.l.buay- 
dache, 
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dzche, y elos pronuncian los que fon ator- 
mentados, Ó azotados. huay, quiere decir, 
cola pelada, y de aqui viene decir el huai, 
finticado peladumbre en el padecer. El dzi; 
y, chu, fon feñalescon que llaman. el, dze- 
he,es llamando à fu madre. Los enfermos 
ufan otra, y es,buij,l buidzi.l-huijdzehe, 
tambien llamando a lu madre. tambien di- 

cen quexandole, húijhoij. 


CAPITULO XXIV. 


De las Conjunciones, 


Le conjunciones que feufan,fon, dehe, 
fihi. tuca.todas ellasquieren decir. y. 
Pero ay diferencia entre eltás, que lasdos 
primeras que fon, debe. y Gihi. [e ponen en. 
trelasdos dictiones que apuntan, y lá terce- 
ra fe pone Gempre delpues de la dicción 
con quien fé ayuota, v.g. venga Pedro, y 
Juan,dirémos, naqueú Pedro. Ghi Juan. 1. 
naqueíi Pedro, dehe Juan,ó naquefi Pedro, 
Juan tucu. tambien dicen, naqoe6G Pedro, 6. 

hi Juan tucu. |. naquel P. debe Juan, tuta. 
Demás de lo pucko en efte arteay que 
notar, 
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notar, que ekos naturales tienen algunos 
modos de hablar que parece no fer confor» 
mes à razon, y entre ellos fon elegantes. 

Para decir,porqué no comes? baftaba de- 

cir, nacuvuiñayo lalindo? y no dicen fino 
poniendole un ta. defpues del nacuvui, de 
cha manera nacuvuiraña yolalindo ? naca- 
vuirañianiqueúndo? Porque no veniñe t nas 
covuitayodzatevuindo, porqué pecas? na- 
cuvuita oyubuiado ? porqué temes? de ma- 
nera que el,ta.no firve mas de adornar la 
oracion, y ehe es fa mas comun chilo de 
hablar en elas, y otras lemejantes oracio- 
nes, dado que algunosuían el primer modo, 
Gn el, ta. 

“Tambien ay efe, qh. en algunas oracio- 
nes, y lirvedelo meímo que cs adornarlas, 
como, què tengo de hazer? nacadza ghadi. 
yodzaqua hañaha qhado. enfeñalme. 

Por ir, tenemos efte verbo. yofahandi, 
futuro, qhu. y para preguntar, donde vas? 
con fer prelente,no lotienen, fino porel fu. 
curo; mandaa qhundo, donde irás? y eltam 
bien re(ponde,nuhundi, ië me à mi cala, 
aviendo de decir, voy me à mi cala. dzuhua- 

qhun= 
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qhundi, alli iré, hablando de futuro, para 
preíente. 

Tampoco le ufa decir, de. donde vienes? 
mandas. huafindo? fiendo mas conforme à 


nuetro phradis, (ino. mandaa nilahando>: 


Adondefuitte ° 
Del mandas huaífindo, uan. preguntan- 
doalqueviene de otro pucblo,que no l€ co: 


nocen, niflaben de onde es, y entonces le dis, 


cen, maodaabualindo, dedonde vienes,que 
es tanto como decir, de qué pueblo eres 2 

Para decir, ayer quando venite comia 
yo, avialede poner por el prelenteimper- 
feéto.y nolo dicen fino por el prelente.ycus 
quevui niquilaádo yofafindi dzita. peuque- 
vui faGndi dzita niquilaiodo, l apr ate 
niqrilaando, davua yofafiadi dzita. 

Para decir, ayer quando venia camino 


tropezë en una piedra, y cai, tampoco lo; 


dicen por el imperfeéto, no, y enquevui. 
huabodiichi pilaquehelahandi yuudani fas 
calidi. 

Ayerquando venite comia yo, tienen 
un buea.modo, y es efte, yeuquevui niqui- 
faandodzonaha yofafiadi dzita. l. dzorùite 
yolafíindi dzica, No 
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No llegalte à tiempo quando comia, ña- 
ninde tnaha ninondogvuiyofaúndi dzira. 
Hallaíe muy de ordinario en cita légua, 
una particula que es chte, du. la qual por ü 
no fignifica nada, y acompañada es como 
mas encarecimiento de la partede la ora- 
«ion con que fe junta, como, neecurundu 
ñuu ñudzavui. en todos los pueblos de la 
Mixteca. niñanda. toda la noche.neenda- 
quevui. todo el dia, y aunque fe podia de- 
cir, acenduquevoi, todo el dia, neendu ñas, 
toda la noche; pero tienen otros modos 
mas elegantes, y fon todo el dia. duvui ya- 
ca. duvui yaa, toda la noche. niñuyaca, ni- 
ñuyaca, y dicele mejor, juntandolos amo. 
bos. como,duvai pacandivui yaa, piñuyaca 
niñuyaa. 

Lo que fe fuele decir, neecurunda dzutu. 
todos los padres,es improprio, y much: me 
jor dicen, dehetacadzutu I, dehetacandu- 

dzuru. |. dehendudzutu l.dehccuijos 

deyaa dzutu. 
E 
NƏ 
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CAPTIV L O XXI. 


De los nombres y verbos reverenciales de 
que ufan los naturales con los grandes Seño- 
res, ó haziendo relacion de ellos, 


S de (aber primero, que ufan mucho de 
elta diccion, dzica,jantandole coa los 
verbos que fignifican moviendo de 

lugar à lugaro aliento en lugar, como,yo- 
dzicaya, età en logar el Señor. hualidzica. 
ya. viene. niquidzicaya, vino, quanudzi. 
caya.fuelfe.En los demás verbos, como,co- 
mio, Ó bebió el Señor, no ufan del, dzica, fi- 
no de los verbos particulares que {e liguen. 


Abrir la boca el a yonandecadiyaya. 

Abrir la mano, yonandecandayaya. 

Acompañar al Señor, Gguiendole, yonde- 
he Sahundiya, fat. condebe. 

Acompañarle, eñàndo con el, yondaa Du» 
hundi ya fur. condaa ñuhundi ya. 

Acordarfeel Señor de alguna cola olvida- 
da, yonanadzaya. 

Adormecerle el pie, ò la mano, yofifindu- 
huaya.l.dayaya. : Afa- 
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Afable fer. pocuvuidzeendiyaya, yocuvuia 
da buindiyaya. 

Airaríe el Señor. yocuvuicoya, yocuvuid- 
yeya, yocuvuidzichindiyaya, yocuyvui- 
dzaandiyaya. 

Allegaríe el Señora alguna parte, etando 
en pie.yofacuiñendiyodzicaya, yolacul- 
ñenda hadzicaya, far. qeniBedzicaya. 

Allegatíe para fe allentar. yolacoondiyod- 
zicaya, yolacoondaha dezicaya, faturo, 
geoondiyod2icaya. 

Almorcar el Señor, yocuvui cobondi taya. 

Almuerco, cohondita. 

Ama, queda de mamaral Señor, fi es prin- 
cipala. davuindudzi, dodzọyya+ f esma- 
zehual. ñaha yonaindudziyya, aba yo- 
fahañabandudziyya. 

Andar, 0 ir el Señor, yofabadzicaya.. pres 
terito, quahadzicaya, G csà cala propria. 
yonudzidaya. pretetito. quanudzitaya. 

Arras, entre Señores, de calamicato. yi0- 
dzehua. 

q B. 

8] Bailar, O dancar. yonduhvaya. 

Bayladora, Señora. yyaycqaquhua, 

K2 q: ñ Bar- 
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Barba, el logar. dzaandipaya. 
Barba, los pelos. pdzindipaya. 


Baltardo,o bañarda, hijos de Señores dela | 


fegúnda, O rercera que tenian por müge- 
resfuera de la Señora principal, dzàyan- 
daa, dzdyadzecdzini. 

Beber e S:ñor agua. yodzalaayandura. yo. 
yo hoyanduta. 

Beber vino, ó pulque. yofai fahayanddzi, 
fit. quay. 

Boca del Señor, diyaya, yubundiyaya. 

Boca del eltomago. nuandiyaya. 

Braco del Señor,ó molledo del codo al om- 
bro, chiyondayaya. del codo à la mano. 
dzichindaiyaya. 


Y] Cabeça del Señor. yayaya. 

Cabellos de la cabeça: pdzipayaya. 

Calavera. ypequeyaya. 

Calçado, lo que fe ca!ça el Señor. dzeñeya, 

Calcañar. dzeyendúhuaya. 

Calva cabeça. piyandaya. 

Calvo hazerle.yocopo yiyaya, yocuvui. 
yandayiyaya. 

Camara hazer el Sc proverfe, yodzaña- 
maya Ca- 


| 
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| Camara, la fuzicdad. omaga. 
Caíarle el Señor.yocuvnihuicoyuvuiya,y.O- 


doofiñaya, niúñe {abaya estanto como 
comézo à beber pulque yornahandáyaya. 

Combidar al Señor, para alguna fielta, yo. 
dzacuchiñohundiya. 

Codo del Señor, carnundàya, 1. lá juntura 
del braco. 

Combidar,irle à llamar. yofadzacushiño- 
hundiya. 

Comer e 1Señor, yodzalaacohoya. yodzas 
laayequeya pocuyuicohoya, 

Concebir la Señora. yolidezoñeniya, fat, 
cuidzoyonoorodzo yuyucaya, yona- 
tuúnderanumaya. efte ultimo es para el 
primer parto. 

Coñillas, yequedzaibendiyaya. 

Crecer, yoyufiya, hazerle viejo, ypolayayas 

Cruel Señor, yypaquerendiya, yyadzaandi. 

ya yyayyondiya. 

Cenar: yocuvuicobodzioiya. 

D. 

€ Dar de beber al ANA vino, ò pulque, 
yofatulabandi nànaya, fur. quatu, y odza- 

yuhafabandi, 


140 "ARTE 
Dançar, vi.baylar. 
Dar de comer al Señor, yofanindi colo, 
yofananayaoindiyeque tepoo nanaya. 
Delante del Séñor, nànaya, ò en (a prelena 
cia. 

Defpertarel Señor, yonayotaya.' 

Defpues de comer el Señor, (anicavuicoho: 
ya.lanicovuiyeg teyooya,fanitaha nica- 
vuicohoya; 

Diente del Señor, yequeya, yuchiya. 

Doliente clar, yodzasya; 

Durmir., yodzayebozn3aya, 

Durmir macho. podzaye huanaaya. 


q Embajador' de Señor, tay fanahidzaha 
ya. 

Empeyoe del pie, larandahuaya. 

Emperatriz; yyadzehe ihr yya Emperador. 
yyanitnaha ciya fihiypa Emperador. 
yyanica culibiya Emperador, 

Empreñarle la Señora. yocuvaidzicoy2, 
yocurvirnabuya, vide, concebir la Seño. 
ra, 

Enfermarel Señor, o enfermo etat. yod- 
za2ya. 

| Eno- 


| Etpaldas c 


r t= t= 


| Enojarleel 


yuid200 
ayrarle, 
Entender € 


tarel Sel 
laréa pi 


tomago 


q Frente 


€ Gargan 
€ Hablar 

dzahay 
Hablar o 


yonda 
q igla 


€ Labio: 
Leche d 
Leche d 

vi. À 
Ley del 


di coto, 
napapa, 
1 prefena 


vuicohos 
ha nica: 


ER 


va. 
hadzaba 


perador, 
perador, 


d2it0y2; 
la Seño: 


at, yod- 


Eno- 
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| Enojarfe el Señor yocuvuiqueyeya. yotu- 


vuidzooya, yocuvuiqueyendiyaya, vi. 
ayraríe. 
Entender el Señor, yofacoho tnabaya. 
Etpaldas del'Señor, yalaya. 
Efar el Señor, yogzicaya, 
Elà èa pie, yñsdzicaya, 
Eftomago. nuundiyaya, 
F. 
q Frente A 
i -€ G. 


€ Garganta del Señor nüqiya. 


tl: 
a Hablar el Señor, yocanadzahaya,y o(no- 
dzahaya 
Hablar otros al Señor yotniñondidzahaya, 
yondaitnahaya. 


e] Ingles del Señor Hananduhaaya. 
aL 


gf Labios del Señor ñecyuhuñdiyaya, 

Leche dela Señora, dudziya, 

Leche dar alSeñot, yofahandadzinahaña, 
vi. Ama. 


Ley del Señor, huidzo dzahayá. 
Ley 
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Ley del pu:blo, huidzo fahu, dudzuyuvui- 
tayu. f ; 

Llamar alSeñor,ó combidarle.podzacuchi- 

ñuhuñahara, vi, combidar. 

Levantaricel Señor,yolichiñubuya, fat. cu- 
chi. 

Llorar el Señor, yolaandutaya, fut. caan. 

duta, yocaindura nanaya, 


Y Mamar el Señor, yoladzipadzecui, fut. 
cadzi. yodzalazndudziya, yodzitandu. 
dziya. 

Mandar el Señor de palabra, yocanadza ha- 

Ya, yofichidashaya, fur, cuchi, yocana 
huidzo dzahaya. 

Mano del Señor, diyaya, 

Mercedes hazer, yodzalarahuiya, yofaha. 
ñaharahuiya, 

Miembro natural de Señor, ò Señora, y ai. 
ñuhuya. i è ; 

Morir el Señor, yoliyodzahaya. fat. coo» 
dzahaya, Yondahuaya, pofaha dzahaya, 
fur, ghu. yoGnopuhuaya, ay diferencia 
en eltos verbos, que, yoliyodzahaya, es 
quando fç età muriendo, yondahaaya, 

es 


es qual 
haya, 
huaya 
Muslos, 


€ Nacer 
nánay 
Nalgas, 
Nariz, ç 
Niervos 
Nigrom 
guam 
hatno 
nituú 
Niñera 
chin: 
Nomb? 
al Se 
quey 
Nombri 
al Se 
quey 
Nombr 
quen 
yola 


It, ea Ne 


cui, fut, 
zitandus 


idza has 
yocana 


olala. 
ra, pol» 


1t.£00- 
22h394, 
ercocia 
1373, C$ 
haapa, 
c$ 


Uyuvuis 


zacuchi. 


„fut. cu» 
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es quando murió de hecho, yolabadza- 
haya, quando perdio la habla, yoñnoyu- 
huaya, dicen los q muricronea guerra, 

Muslos, cacanduhuaya. 

N. 

€] Nacer el Señor, CE asa yole 
nànaya, fat. cuiñe, yoconon coodzicaya. 

Nalgas, cuiteya. 

Nariz, dutoya. 

Niervos,ó venas, yohotuchineñendiyaya, 

Nigromantico, Señor, como uflaban antis 
guamente, yyayondaayondichitnoo, yas 
hatnoo, yahayavui. yya ninihitooo. l. 
nituñtnoo facandacuya. 

Niñera de los ojos, yyateauuya, yyandu- 
cbinanaya. 

Nombrado (er, quando le ponian nombre 
al Señor, ninihidzequeya. nindoyod2€- 
gueya, nindoyodzevuipya, 

Nombrado fer, guando le ponian nombre 
al Señor. nininidzequeya. nindoyodze- 
queya, nindoyodzevuiya, 

Nombrar de nombre al Señor, yofahadze 
quendiya, yodzandoyo dzequendiya. 
yolahadzevuindiya. 

Nom- 
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Nombre del Señor, dzevuiya. ` 

Nombre proprio. mihidzequeya. 

Nombre tomado de lusantepalsados, dze- 
queyyanifanuninaquaiya, 


Y Ojos. duchiya. nuuya, 
Orejas. tnihaya. 
Orinar el Señor, yodzayupuya, 


G" Páje del Señor, tai, yondehe ñuhuya. 1. 
tay landehe fohuya, 


: Paje de copa: tay podzataa dedzi, tay yola 


'' th faha tay Tatù faba, tai yodzayuhu fas 
ha. poner delante el vino. 

Paje de plato. tay lanicoho. tai laniypegte- 

yoo. 

Pechos; yequeendi yiya. 

Pezones delas tetas. daitnindadziya. 

Pedir confejo al Señor, ponaquatundiuidzo 
*dzahaya yofaruniao huidzo, futu, quara 
“yoflataninondi. 

Pies del Señor, duhuaya. 

Prenada effár la Señora, yofidzo Deniya, fut. 
“euidzo,vi concebir.yorofindetunamaya. 

Preíente que le da à los Señores. (apo la- 

“hoota (ayodzocqota. Pre- 


Prelente 
yonil 


Roftro 


Y Sabe 
haya 
Diíat 
polo 
ni, (a 

Seguir 
dehe 

Sepulti 

Sefos d 

Sicnes 


q Tet 


g v: 

ha. 
Venta 
Veltid 

chi 
Vient 
Via d 


i dze. 
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Profente recebir de Señores, yocaitahuindi, 
yonibitahuinal. 


Roftro del Señor, hanaya. 
S 


Saber el Señor, ñohotoahaya, ñohodzas 
` haya ñobondiyaya. nilacobo tnahaya, 
nifacoho dzaliaya nifacoho diyaya', fu. 
polo el Señor.cohotnahani. cohodzaha- 
ni, labere Señor. 
Seguir al Señor. yondehe uhandiya: fan- 
debe ñuhundiya, 
Sepultura del Señor.dzoco ye3.dzoco ñuhu 
Selos del Señor. yula yayaya. 
Sienes. dziic yayaya. 
q T. 
q] Tetas de la Señora. davuiya. 


q y. 
Válo en guéchi la bebida del Señor, fà- 
ha.1.dahafaba, 
Ventana de las narizes. ñavuindutuya; 
Veftidura dèl” Señor. dzcochiyoya, d200 
chipoñiohoñuniya, fayoyulya. 
Vientre. diyay2,T0noya. 
Vía del Señor. teyubiya. 


CA- 
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CALLE O Ou ld: 

De todas las partes del.cuerpo humano, que 

por quitar de trabajo de bufcar los.vocablos 

enel Vocabulario, fe ponen aqui por fijuntas. 


A 
F Rrejos delos dedos, huaundaha. l, hu 
A aulaba. 
Aladura, åte fte cànu, 
€ B. 


€ Baço,tnahandica. 

Barba el lugar. dzaa, 

Barba los pelos del labio alto, ydziyubu,los 
pelosde la melma barba. idzidzaa. 

Bexiga del vientre, Dono dzadza, 

Blanco de los ojos tengu euif. 

Boca, yuhu. Boca del eñomago, nuaini. 

Brazo de la mano hafta cl codo, dzichiada» 
ha, y del codo al ombro, chiyondaha. 


Q Cabeza, dzini, en otras partes, qui, dze- 
que. 

Cabellos. ydzidzini, ydzidzique, 

Caderas, nuu peque. 


Calaber 
Calva, 
Calvo 
quen 
Calca] 
Carrill 
Cejas, | 
el pa 
Cejas 
tahu 
Cera d 
Comp 
Codo, 
Colm 
Corva 
Coraz 
Conil! 
pal 
Cuerp 


nee 


dah 
fan 
Coro 
Cumt 


0, que 
cablos 
untas, 


lhu 


1, los 
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Calaberna. yequedzini. 

Caiva, dzcqueyanda, dzequendee. 

Calvo hombre. tay dzcd yanda, taidzes 
quendee. 

Calcañar. dzeye. fahadzeye. 

Carrillos. dzctne. 

Cejas, loalro (obre los ojos, yequedzuqua, 
el pardo, dzucuaquedze. 

Cejas los pelos con que fe cierran los ojos, 
rabui dzuqua. I 

Cera de los oidos, ñumadzoho. 

Compañones, yuu. 

Codo, fitendaha. 

Co!miilos, nuhu fiqui. 

Corva, carnuíite. 

Corazon, yni. 

Coñillas, yequendica, 1. yeğfata, de las ef. 
paldas. 

Cuerpo bumano entero, peque coñondi, 
neecotuyequecofñondi, neccura yequen- 
daha peque fahandi. neccutunina finoni- 
fanino yeque coñondi. 

Coronilla, O cogote, caadzeques 

Cumbre de la cabeza, (añu. 


Y De: 
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D 
€ Dedos de la mani daha quachi, y de los 
pies, lomeímo. 
Dedos las cabezas de ellos, ô yemas, nunda- 
ha. l.naulaha, de manos, ó de pies. 
Dedo pulgar, daha canu, 
Dedo (cgundo el index, dabanuu. 
Dedo tercero, daha y niño mañu. 
Dedo quarto, dahacuvuigmi. 
Dedo menor, daha turna. 
Dedo mayor de los pies, nuu (aha eanu. 
Dedo fegundo, nuuíahanuu. 
Dedo tercero, nou (aha ynino maña. 
Dedo quarto, nuu (aha cuvuigoi. 
Dedo quinto. nuu faha cuvoi hoko,!. nun 
(aha dzuchi. 
Dientes. noho. 
E. 
Empeine del pie. fata (aha. 
Entrañas. ñee ñoho naho ntuiai, ñeeyGdi- 
yu nuuini. 
Enzias .ñee noho, fahanobo, dziyunoha, 
Eltomago,.nuuiai. 
Elpaldas. (ata. 
Efpinaco. yuvui (ata, yeque (ata, 
Efpi- 


Efpinilla 


Frente, 
Frenillo 


Y Galil 


Hiel, ea 
Higado 


Qlja. o 
Ingles, 
luntura 


T Labi 
Lados « 
Lado d 
Ladoiz 

quen 
Lagrim 
Lagrim 
Lengua 
Livian 
Lomos 


r delos 


nunda- 


nú, 


„|. nut 


Frente. tnaa, 
Frenillo de la lengua. tuchi (anduyad: 


@ Galillo la canpanilla. datu, fanduyaa, 


Hiel. cavua, 
Higado, dzita faha. 


€ lja. naboyequendica, yyudziñechifi. 
Ingles. toco, ytnudzehe, 
lontura del-braco. earnundaha. 


Sj Labios. ñecyuhu. 


Lados ò coftados. yequendicadziñes 
Lado derecho, yequendicaquaha. - 
Lado izquierdo, yequendica dzatne, l. yes 


quendica ytni. 


Lagrimal de los ojos... dzehenuu, 
Lagrimas. dutanau. 


Lengua. yaa, 


Livianos, ynidzee, 


Lomos. catouíata. 
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E(pinilla. yequedzichi. 
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: q M. Orejas, tu 
4 Mano, daha. ¡ Orina, dl 
Matriz.dzoto, ñeedzoco. ! l apa 
Miembro de hombre, natural, tedza, fayt, { na 

y los niñosle llaman, deyoho. | Paladar 
| Miembro natural de muger, dzachi, ynvua, Pantorri 
| Miembro de ambos, nombre oneko, ynid- Pantorti 
Mi zoho, coñocaha. | daan 

Molledo del braco, chiyo. | Papa, ón 
| Mollera dela cabeça, dzuta, de los ñiños, | Papada! 
IM numa | Parpado 
MRU Muelas, nohoyodzo. dzucu 
mu Muñeca de la mano. dzüqndaha Paxaril 

I) Muslos, caca. Pechos, 

mi SN. Pezone: 
Y Nalgas, caha, dzica. | Pela 

Nariz, dzitni. | Peftorej 

Niñeta de los ojos,yyanuu. Pico de 

Nuez de la garganta. yequetegyoo. | Piedra 

i | Piernas 

| €) Ojos, tenuu. | Pies,fa 

I! Ojeras, cobonun. | Punta 

II Oydo. yavuidzoho. 

Ombligo, fiti coho. q Qu 
Ombro, dzocoho.  Quijad 
da Ore. 


za, (ayu, | 
| 
ynvoa, | 
o,yaid. | 


os idos, 
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Orejas, tutnu, dzoho. 
Orina, duta dzadza- 


€ Palma de la mano, yoindaha; 


- Paladar de arriba,dandá, de abajo, datu. 


Pantorrilla de la pierna, dzanda dzuchi. 

Pantorrilla del muslo, dzandacoco, dz30- 
dacanu. 

Papa, ñuu, Papo, ñeedzaa, 

Papada hazer, yocóo outa. 

Parpado de los ojos, dzucua quedzendi, eë 
dzucuandi,tàhuidzucua, 

Paxarilla, ynitinduu, — 

Pechos, dica. 

Pezones, dzinindod20. 

Peícuezo, dzuq. 

Peltorejo, nudzuq. 

Pico de la oreja, tecootnaha. 

Piedra de bexiga, yuu dzadza. 

Piernas, dzichi. 

Pies, (aha, 

Punta de la nariz, dacadzitni. 


€ Quadriles, nuuyequendi. 
Quijada, yegue yuta, yequedzaas 
L 
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o ae | | 
4] Rabo,(albonor, dziyu. 
Redaño, ñee dziyu. | 
Riñones, dzuchi. el lugar dónde eltán, cats 
- nuíata. s 
Rodilla, Gte, el juego de ella, tacata fite, 
Roftro, cara, ô geo. nunu. | 

q s, 
4] Selos, yofadzini, tutalala, dzudzu. 
Saliva, dzee, dutadzee, 
Sienes, ñahudziñe° 
Sobrefejo, ñcedzucua, 
¿Y T. 
€ Tetas, dodzo. 
Ternilla, yegue yutàdzini, 
Tovilio, guedze Met, 
Tripas, Gte cuiñc. 
Tragadero, O guarguero, teqyoo. 
Ventanas de las narizes, yavvidzitni. 
Vientre, chif. 
Viña, tnil, 


( 
Delosu 


Adre 
tien 
cada 
Madre, 
Abuelo 
Abuela 
Birabue 
cuan 
Bifabue 
toa d 
dzue 
Tatarab 
tolj 
Tatara 
Hijo, d 
Hija, d; 
Nieto, 
Biíniet 
Herma 
Herma 


jn, Cato 


fite, 
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CAPITULO XXVH 
De los nombres deparentefío, de afiuidad, y 
confanguinidad. i 


Adre, dzutu, taa, nani, yuvua. advir- 
tiendo la diferencia de loqueíeuía ca 
cada pueblo. 
Madre, dzche. 
Abuelo. Gj. taatnanu. 
Abuela, fitna, dzchetnanu.: 
Biiabuelo. fijtaandi, fijdzutundi,: fijdzu» 
cuandl. 
Bifabuela, fitnaraandi, Gtna dzutundi,!. fi- 
toa dzchendi, quando es de pias fitna 
dzucuandi. 
Tatarabuelo, faqmidzini findi, Gajiro. 
robjadi. 
Tatarabuela, faqmidzini átnandi, 
Hijo, dzayayeendi. i 
Hija,dzaya dzehendi. 
Nieto, ò niera, dzaya Manindi. 
Biínieto, o biínieta, dzàya dzucuandi. 
Hermano, dicen los hombres, nani. 
Hermana, dicen ellos, cubua, 
UE 
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Hermano, dicen las mugeres, enboa, 

Hermana, dicen las mugeres, cobui 

Primo hermano, dicen ellos, ñanitucuchi. 
fadi, ñanilanda <undodzo. 

Prima hermana, dicen eros, cohtatucu- 
chifiodi,cuhúa fandacundodz0, 

Primo hermano, dicé elias, cubuatucuchió. 

Prima hermana, dicen: ellas; cubuituca- 
chif. 

Primo fegundo, dicen:ellos, facuvoi wuif- 
chiña nitucuchió, facuvui vuitoto ñani- 
tucochiú. 

Prima fegunda, dizen ellos, lacuvuivuifichi 
cohua tuenchindi, facuvuivuitoto tü- 
hua cocuchiándi. 

Primo fegundo, dizen ellas, lacuvul vuil- 
chicuhua rucuchiándi, facuvui vuitoto 
cohua tacuchifiadi. 

Prima fegunda,facuvoi vuifichi cobui tucu- 
chiGndi, facuvui vuitoto cuhui recnchi- 
findi, 

Pocas vezes vlan los naturale deltos termis 
nosdeprimos, òprimas'fegundas, fa mas 
comun modo esllamarle todos herma- 


nos, aunqueícan primos. 
Ü Tio, 


Tio, dias 
MaN: 
Sobrino, 
Suegro. 
21d20 
Suegra, 
Yerno, d 
Nuera, 
Cuñado 
Concuíl 
men 
ellas 
fano 
Padan 
cala: 
hañe 
Madra 
voa 
el,d 
Entena 
Enten: 
yad 
taay 
Hijos 
dza 


curchi. 
jatucu- 


uchif, 
dituta 


¡wuió. 
oñanis 
eoifichi 


pro EUe 


pyuil. 
ouitoto 


prteu 
pepebi- 


sternis 
, [a mas 
hermas 


Tio, 
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Tio, dizen:ellos,y chHas:dzitos y àlatiàlias 
mani dzidzi š 

Sobrino. dza(i, Sobrina, e dzicu, 

Sucgro.dzutudzidao; k ñavidzidzo.!. taadi 
zidzo. l. yuvuadzidzo. 

Suegra, dachedzidzo. 

Yerno; dzayacadzandi:: 

Nuera, fanondi; dzapafanondi. 

Cuñado. dzidzondi. cuñada. 

Conenños, que-ellán calados con dos her: 
manas: tnahacadzandi, Quandocefàd 
ellas caladas coa dos hermanos, itnaha 
fanonali. 

Padraítro; dzutuniodendodzondi,: yuvuas 
caiadi, dzutuynvubuindandi, yuvuaya- 
hañeendi,dzuru nataayahaDeendí. 

Madraftra. dzebeniodendodao, dacheyus 
vuahuindandi con ios demás bolviendo 

¿sel dzutu, en dzehe. 

Entenado. dzayacaiodi, dadyayahañcendi, 

Entenada, dzayadzebe guvuahoinda, dzas 
yadzehe, yaba Meenci,dzayadicho nina- 
taayahañeendi, 

Hijos avidos.:en fegunda,Otertera muger, 
dzaya sindendo dzoadis 


Conías 
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Confuegro, ò tonivegra, tashadzidzondi: 
Hermanos mellizos de un vientre ñanite- 

tnehendi, f es hermana: cuhud ternenédi. 

Hermanas mellizas; entre ( (e llaman, co: 
huitetoebendi, 

Hijos de eta manera, dzàyatetnetiendi, dzá 
yanicacurnehendi. 

Hijo legitimo. dzàņamaindi, dzdya acñei- 
nindi. U l 

Hijo primogenito; dzàyayevaandi; 

Hija primogenitaidzàyadzehenuundi, dzł- 
yadzebe nicacunau, dzdyadzehe nicacu- 
dzina, 

Hijo, ó hija fegundo, dzáyacuvui vui. dzàš 
yataca, dadyacuvui vui: 

Hijo, y hija poñreros, dziyanduvai, dzá- 

i ypadza tuu, dzdyadzayu:: 

Hijosdeadulterio,dzdyadzaca,dzdyayuho. 

Hijo unico, dzdyadzoeeni, dedya dzomáá. 
dzayañotuvaltayu. 

Hijo prohijado: tay nicavuidzàyandi, tay 
ninaquacandi,tay aichidaochiyondi. 

Pariente. toabandi. i 

Pariente por fangre:tnahandi:cuicódi, toa, 

ha coicódi, tnahayaa tnuhuadi. 


Pariente 
hafan 
dzidzi 

Parentel 
enaba 
quah 

Parient 

Proxim 

Vezino 

Amigo, 


De los 
noticia 
tosenhi 


d 


an 
( 
Cayor 
Tiiite 
Tepoz 
Vlaxi 


rondi, 
anite- 
hadi, 
n, cü: 


iy daa 


aciiele 


|, ded. 
icacu- 


¿dede 
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Pariente poraffinidad, toahadzidzódi, tna- 
ha fanondi. tès muger, tnubutnabandi, 
dzidzo. l. tanondi, 

Parcoreíco contracra(si. yonduvuitnubü- 
tnabañfidi, lanandodzo tauhi toahandi 
quaha, yotnuhtndi áihita. š 

Pariente entre Señores. yyanicacuñhi. 

Proximo, ñanitnahandi. a 

Vezino, tnaha ñuundi, toaha fañundi. 

Amigo. tnaha gúathindi.toaniquachindi, ] 


CAPITULO XXVIII. 
De los nombres de los Pueblos de gue mas 
noticia fè tiene em e fia Nueva Ej/paña, buela 
tos en lengua Mixteca; para nece/Jidades, que 
fenfrecentada dia de faber bos. 


€: Mixteca. 
anguielan. nyo yodzoquien, 
Chachuapai s yuta ñani, 
Cuyotepee. y ucuñala. 
Tiiitepec. 5 yucainoó. 
Tepozcolula. 2 yucundaa, 


Tlaxiaco. how qiGnudéna aiii 
Es Chis 


A 
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Chicahuazla, ; tnutnono,.., ++: 
Cuiquila, ñuu cuiñe, 
Ocotepec. yuenites ig 
Cuixrlahuac; yodzocoo.,, 


Tequixtepec de chuchones.,  yucupee, 


Yehcatlan, fidzaa. ... Q 
Achiutla, ñoundecu, s; 
Ma'!inaltepec, yucuañe. 
Tlatlaltepec.., yucnque(. 


Atoyac. . teyta. 


T arzultepee, yucucvihi, 
Chalcatongo.; ñauodaya, 
Amoltepec. JUCU namas». 
Yoloteper, yucuñeni. 
Aclaclanca,S. Ellevan. .uuquaha. 
Apuala.. yutatnoho, 
Quaatla. dzandaya. 
Chicahuaztepee, y úcutadza. 
Nochiztlan. atoco. 
Huauclilla. : yucundeg:. 
Etlantongo, yucundachis 
Xaltepec. añute. 
Tilantongo. ñuutaoo, 
Mi&lantongo, dzandapa. 
Patlaixtlahnac, yodzocono. 


Te. 


Texuga, 
Tzoyalte 
Tonaltej 
Tamatzt 
Tuála, 

Teotzag 
Tzentzo 
Peñoles, 


Mixtepel 


€ Tona 
Atoyac, 
Y hualte 
Tiapana 
Chilacay 
Tlapalei 
Xufliahi 
Tecoma 
Tlacote 
Yoda 
Tetzoat 
Huaxua 
Chila, 


MIXTECA: 


Peñoles, y Elorepte. yucundedzi. 


8 Mixreca baxa, ` 


€ Tonala. «> ::: Buuniñe. 
Atoyac. zi; yuta cant. 
Y hualtepee. = yucunicana, 
Tiapanala,:: vs ytnundahua, 
Chilacayoapa. . ñuunduyu. 
Tlapalcinco, ` "` yutandaha. 
Xuftiahuac.' . yodzocuiyas 
Tecomaxtlahnat. :- yodzoyaha; 
Tlacotepec: i yucuquanu. 
Y epactepec, «+ yucunuuyuh. 
Tetzoatlan. s ï pueliya. 
Huaxuapa;s . Duudzai. 


Chila, toavui. 


| Texupa; ñuundaa, ` 
Il - Tzoyaltepec. añuo. 
| Tonaltepec: yucunchij. 
| Tamatzolapas tequevui. | 
' | Tuéla. =: yucoyaa, ñuuhuiyt; 
| Teotzaqualeo; chiyocana. 
Tzentzontepec, fuenectuval, 


Mixtepec. yodzonua huico, 


Yxi: 
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: ñuuíaha, 

š Nuuñaña. 

¿ daanduvuz; 


Y xiclan. 
Coyotepec. 
Miltepec.! 
Camotlan, 
Xuchiteperongo. 
Goaxolotitlan. 


ñauadihi. 
ayuu, 
yuhuacuchi. 


Tequitziztepecdel Rey. yucundaayce. 


Chipacumba, 
Guapañapa. 
qapotitlan. 
Acatepec. 
Petlalczingo. 
Acatlan, 
Piaztla. 
Chiautla.* 
Tlapa. 
Alcuganca. 


Poĝla. 
çacatepéci 


Los (egundos, 


yodzoñmuquende. 


` tmuhaito., 


chiyoyadza. 
yueurnuyoo: 
fouyavui. 


: yuticilaha. 
: fahalau quo. 
' Duuquende. 


; yutaadayus. 
. putaquaa. 


Cofta. 


yodzotaca. 


' yodzocoÍa. 


Xicayan, de P. nieto, ñuufijquaha, 


Xicayan de tobar.: 


Ometepec. 


3 yucuyui. 


nuudzavul;*: 


Duueaa, l ñuuñumá; 
ç yucufatüca, j 
Amufcos primeros: 


Yhua- 


Yhualapa 
Tututepe 
Pinotecp: 


Pi 
E Cuica 
Quiyotej 
Cuzcatla 
Huitzila, 
Tepeurz 
Chinant 


Guaxilo 
Etla, 
Goaxaca 
Cuilapa, 
Teotza 
Tlalifta 
Teticpa 
Ototlan 
Nixapa. 
Xalapa, 
Técoan 
cocola, 
Tamatz 


ee, 
de. 


yduma. 


Y hualapa. 
Tututepec, 
Pinotecpa. 


MIXTECA. 
yurañeni. 
yucudzaa. 


doyoyuhu. 


Pueblos de la parte de Tentila. 


€ Cuicarian. 
Quiyotepec. 
Cuzcatlan. 
Haitzila, 
Tepeutzila. 
Chinaantia. 


Guaxilotitlan. 
Etla. 
Goaxacac. 
Cuilapa. 
Teotzapotlan, 
Tlaliftaca. 
Teticpac. 
Ocotlan, 
Nixapa. 
Xalapa. 
“T'écoantepee;, 
çoçola, 
Tamatzola, 


yutayaq. 
ahche, 
naudzeqüë; 
ñun naho., 
yucuí(añt; 
nama. 


Y caporeca. 


- ñundodzo. 


nuunduchi. 
nuunduvua. 
yutacaha, (ahayucu, 
tocuifi. ? L 
nucvuió, 

miniyuu. 

fñuodedzi» ' 
yatañuyad. 
yutañuté.” 
yurañaña. 

tuhu. 
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4 Mexicano. 


y Mexico. 
Tlatelulco. 
"Tezcuco;: 
Cuyoacan. 
Xuchimilco. 


Arzcapucalco..: 


Atlacubaya. 
Teperlaoztoc: 
Yrztapalapa. 
Yiztapalaca. 


bucógo, tenuch titãs 
huutauíacu, 
ñuutécucu, 
Buuyuunaña. 
Buundahuaita, 
Buudxocoyoco, 
fiuunduvuanáno. 
Duutotoyuvai. 
Duutechiyo. 
Ruutechiyodzuchi. 


Chimalbuacan.chaleo. Duuyuía 
Chimalbuacanareneo. Muuyuladzuchl, 


Coatepec. 


Tacuba, ò tlacopa. 


Toluca. : 
Mechuacan. : 


Metaticlan. ooe: 


Amaquemeca. 
Tenango. 


Tlalmanalcos; z 


Mitzquique. 
Ayutziaco. 
Tepupula) 


Auupucucoo. 
Nuunduravhua, 
ñuuyondaye, 
ñuuteyaca. 
ñuuyoo. 
ñuututu,. 
ñuuyuhua, 
ñuunicaharcoñena., 
(aharñudayndzushi; 
yuhüduta,yuqteyoos 
huahiyueb. 


Te- 


Tepapay 
Tetela, 
Tlaclapa 
Goayapa 
Itzucan, 
Tepuatl 
Yautepe 
Coaxtep 
Coahun 
Cuitlah 
La Puet 
Cholul: 
Tlaxea 
Goaxo 
Acapet 
Tepear 
Tecoas 
Tecam 
Acatzi 
Tlacor 
Totom 
Tecal 
Teper 
Cuatia 


hritlá 


end» 
¿each b 
rey oo, 


Te. 


Tepapayeca, 
Tetela. 
Tlaclapanala. 
Goayapa. 
Jrzucan. 
Tepuztlan. 
Yautepes. 
Coaxtepec. 
Coahunañuac, 
Cuitlahuac. 
La Puebla. 
Cholula. 
Tlaxcala, 
Goaxotrzinto. 
Acaperiahuato 
Tepeata. 
Tecoacan. 
Tecamachalco. 
Acatzinto. 
Tlacotepec. 
Totomehuatan. 
Tecali. 
Tepexit. 
Guatinchan. 


MIXTECA, 


ñuuy yondobo, 
yuratnoo. 


ñoudzinitáhui, 


nononduta, 
dzitiniyuchi, 
ñaucaa, 
yucuyccu, 
puunduta 
ñnunanuyutau, 
ñuuychui. 
yutandeyohos; 
Dundiyo. 
Duudzita, 
yutatnuñuq, 
ñuuyuçvuiyoo; 
dziñceyucu. 
yucutoñaña. 
yucutduyaca. 
yusurnuy oo; 
yucumañu. 
Duudza2. 
huahiyuu. 
cavoua. 
huahiyaha. 
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